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AVVERTENZE 
IMPORTANTI

LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA 
DELL’USO.
Usando apparecchi elettrici è necessario 
prendere le opportune precauzioni, tra le 
quali:
1. Assicurarsi che il voltaggio elettrico 

dell’apparecchio corrisponda a quello 
della vostra rete elettrica.

2. Non lasciare l’apparecchio incustodito 
quando collegato alla rete elettrica; 
disinserirlo dopo ogni uso.

3. Non mettere l’apparecchio sopra o 
vicino a fonti di calore.

4. Durante l’utilizzo posizionare l’appa-
recchio su di un piano orizzontale, 
stabile e ben illuminato.

5. Non lasciare l’apparecchio esposto 
ad agenti atmosferici (pioggia, sole, 
ecc...).

6. Fare attenzione che il cavo elettrico 
non venga a contatto con superfici 
calde.

7. Questo apparecchio non deve essere 
utilizzato da bambini. Tenere l’appa-
recchio ed il cavo fuori dalla portata 
dei bambini.

8. Questo apparecchio può essere utiliz-
zato da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o con man-
canza di esperienza  e di conoscenza 
se sono sorvegliati oppure se hanno 
ricevuto istruzioni riguardo l’utilizzo 
in sicurezza dell’apparecchio e se ne 
hanno capito i pericoli  implicati.

9. I bambini non devono utilizzare l’appa-
recchio come gioco.

10. Non immergere mai il corpo del pro-
dotto, la spina ed il cavo elettrico in 
acqua o altri liquidi, usare un panno 
umido per la loro pulizia.

11. Anche quando l’apparecchio non è in 
funzione, staccare la spina dalla presa 
di corrente elettrica prima di inserire 
o togliere le singole parti o prima di 
eseguire la pulizia.

12. Assicurarsi di avere sempre le mani 
ben asciutte prima di utilizzare o di 
regolare gli interruttori posti sull’appa-
recchio o prima di toccare la spina e i 
collegamenti di alimentazione.

13. Per staccare la spina, afferrarla diret-
tamente e staccarla dalla presa a 
parete. Non staccarla  mai  tirandola 
per il cavo.

14. Non usare l’apparecchio se il cavo 
elettrico o la spina risultano danneg-
giati, o se l’apparecchio stesso risulta 
difettoso; tutte le riparazioni, com-
presa la sostituzione del cavo di ali-
mentazione, devono essere eseguite 
solamente dal centro assistenza Ariete 
o da tecnici autorizzati Ariete, in modo 
da prevenire ogni rischio. 

15. Non lasciar pendere il cavo in un luogo 
dove potrebbe essere afferrato da un 
bambino.

16. Per non compromettere la sicurezza 
dell’apparecchio, utilizzare solo parti di 
ricambio e accessori originali, appro-
vati dal costruttore.

17. L’apparecchio è concepito per il SOLO 
USO DOMESTICO e non deve essere 
adibito ad uso commerciale o indu-
striale.

18. Questo apparecchio è conforme alla 
direttiva 2014/35/EU e EMC 2014/30/
EU, ed al regolamento (EC) No. 

1935/2004 del 27/10/2004 sui mate-
riali in contatto con alimenti. 

19. Eventuali modifiche a questo prodotto, 
non espressamente autorizzate dal pro-
duttore, possono comportare il decadi-
mento della sicurezza e della garanzia 
del suo utilizzo da parte dell’utente.

20. Allorchè si decida di smaltire come 
rifiuto questo apparecchio, si racco-
manda di renderlo inoperante taglian-
done il cavo di alimentazione. Si rac-
comanda inoltre di rendere innocue 
quelle parti dell’apparecchio suscet-
tibili di costituire un pericolo, special-
mente per i bambini che potrebbero 
servirsi dell’apparecchio per i propri 
giochi.

21. Gli elementi dell’imballaggio non devo-
no essere lasciati alla portata dei 
bambini in quanto potenziali fonti di 
pericolo.

22. ATTENZIONE: INSERIRE LA LAMA 
PRIMA DEGLI ALIMENTI. Prima di 
togliere il coperchio attendere che 
la lama sia completamente ferma e 
scollegare sempre la spina di alimen-
tazione dalla presa di corrente.

23. NON MONTARE MAI 
LA LAMA SUL CORPO 
MOTORE.

24. Non far funzionare l’apparecchio a vuoto.
25. Non toccare mai le parti in movimento.
26. Non usare l’apparecchio se la lama è 

danneggiata.
27. NON INSERIRE MAI LIQUIDI 

ALL’INTERNO DEL CONTENITORE.
28. Non utilizzare l’apparecchio per trita-

re alimenti aventi un’eccessiva consi-
stenza (esempio: carne con ossa).

29. Per evitare infortuni e danni all’appa-
recchio, tenere sempre le mani e gli 
utensili da cucina lontano da lame e 
da parti in movimento.

30. Le lame sono ben affilate, maneggiar-
le con cura sia durante l’inserimento e 
la rimozione dal contenitore che per la 
loro pulizia.

31.  Per il corretto smaltimento del pro-
dotto ai sensi della Direttiva Europea 
2012/19/EU si prega leggere l’apposi-
to foglietto allegato al prodotto.

CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI
DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO 
(Fig. 1)
A Pulsante velocità “1”
B Pulsante velocità “2”
C Corpo motore
D Coperchio
E Lama superiore
F Lama
G Contenitore
H Base / Tappo in gomma

Consumo energetico in modalità off: 0,00 W

ISTRUZIONI PER L’USO
ATTENZIONE: Prima dell’utilizzo dell’apparecchio si 
consiglia di lavare tutte le parti removibili che ver-
ranno a contatto con alimenti, usando un panno con 
acqua calda e detersivo delicato. Asciugare bene.
- Assemblare le due lame (E-F), inserndo la lama supe-

riore (E) sulla lama (F) e ruotandola in senso antiorario 
(Fig. 2).

- Inserire la lama (F) all’interno del contenitore (G), assi-
curandosi che si incastri perfettamente sopra l’apposito 
perno al centro del contenitore stesso (Fig. 3).

- Tagliare gli alimenti in piccoli pezzi e inserirli nel 
contenitore (G) in una quantità tale da non superare il 
livello massimo indicato sul contenitore (G).

- Inserire il coperchio (D) sul contenitore (G), ruotandolo 
in senso orario fino al completo bloccaggio (Fig. 4).

- Inserire il corpo motore (C) sul coperchio (D) accertan-
dosi che si siano ben accoppiati. (Fig. 5).

- Inserire la spina del cavo alimentazione in una presa 
di corrente elettrica. Quindi, secondo le esigenze, 
sulla parte superiore del corpo motore (C) premere il 
pulsante velocità “1” (bassa velocità) (A) o velocità “2” 
(alta velocità) (B) per azionare le lame (Fig. 6). 

Nota: L’utilizzo ottimale dell’apparecchio avviene tramite 
funzionamento ad impulsi premendo il pulsante ad inter-
mittenza per brevissimo tempo (2-3 secondi).
- Ad utilizzo ultimato o nel caso si desideri inserire altri 

ingredienti, staccare la spina di alimentazione prima di 
rimuovere il corpo motore da sopra il coperchio (D) ed 
attendere che le lame siano ferme.

- È possibile inoltre conservare in frigorifero o in luogo 
asciutto gli alimenti tritati all’interno del contenitore 
(G), chiudendo quest’ultimo col pratico tappo in 
gomma (H) finora utilizzato come base (Fig. 7).

ATTENZIONE
Le lame sono taglienti, maneggiarle con attenzione.

Assicurarsi di aver montato saldamente il coperchio 
ed il corpo motore prima di mettere in funzione 
l’apparecchio.

Non far funzionare l’apparecchio per più di 20 secon-
di consecutivamente. Attendere almeno 2 minuti 
prima di procedere con un nuovo utilizzo.

Scollegare la spina di alimentazione ed attendere 
che le lame siano ferme prima di sollevare il corpo 
motore per rimuovere gli alimenti dalle pareti del 
contenitore.

Non utilizzare le dita per rimuovere gli alimenti dalle 
pareti del contenitore. Utilizzare sempre una spatola 
da cucina.

PULIZIA
ATTENZIONE
Scollegare la spina di alimentazione ed assicurarsi 
che le lame siano ferme prima di procedere con la 
pulizia dell’apparecchio.
- Il contenitore (G), il coperchio (D) e le lame (E-F) 

possono essere lavati anche in lavastoviglie, nel 
ripiano superiore, oppure in acqua tiepida saponata. 
Assicurarsi che siano perfettamente asciutti prima del 
loro riutilizzo.

- Pulire il corpo motore (C) con una spugna umida o con 
una straccio.

- Riassemblare l’apparecchio, come descritto in prece-
denza, prima di riporlo.

IMPORTANT 
SAFEGUARDS

READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USE
The necessary precautions must be taken 
when using electrical appliances, and 
these include the following:
1. Make sure that the voltage on the 

appliance rating plate corresponds to 
that of the mains electricity.

2. Never leave the appliance unattended 
when connected to the power supply; 
unplug it after every use.

3. Never place the appliance on or close 
to sources of heat.

4. Always place the appliance on a flat, 
level surface during use.

5. Never leave the appliance exposed to 
the elements (rain, sun, etc....).

6. Make sure that the power cord does not 
come into contact with hot surfaces.

7. This appliance must not be used by 
children.  Keep the appliance and the 
power cord out of reach of children.

8. This appliance cannot be used by peo-
ple with reduced physical, sensorial 
or mental capabilities, with little or no 
experience unless supervised or trained 
beforehand about safe use of the appli-
ance and being aware of arising risks.

9. Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the 
appliance.

10. Never place the appliance body, plug 
or power cord in water or other liquids; 
always wipe clean with a damp cloth.

11. Always unplug the power cord from 
the electricity mains before fitting or 
removing single attachments or before 
cleaning the appliance.

12. Always make sure that your hands are 
thoroughly dry before using or adjust-
ing the switches on the appliance, 

or before touching the power plug or 
power connections.

13. To unplug the appliance, grip the plug 
and remove it directly from the power 
socket.  Never pull the power cord to 
unplug the appliance.

14. Do not use the appliance if the power 
cord or plug are damaged or if the 
appliance itself is faulty;  all repairs, 
including substitution of power cord, must 
be carried out exclusively by an Ariete 
assistance centre or by authorized Ariete 
technicians in order to avoid all risks.

15. Never allow the cord to dangle in places 
where it may be grabbed by a child.

16. Do not threaten the safety of the appli-
ance by using parts that are not origi-
nal or which have not been approved 
by the manufacturer.

17. This appliance is designed for HOME 
USE ONLY and may not be used for 
commercial or industrial purposes.

18. This appliance conforms to the direc-
tives 2014/35/EU and EMC 2014/30/
EU, and to the regulations (EC) No. 
1935/2004 of 27/10/2004 regarding 
material in contact with foods. 

19. Any changes to this product that have 
not been expressly authorised by the 
manufacturer may lead to the user’s 
guarantee being rendered null and void.

20. In the event that you decide to dispose 
of the appliance, we advise you to 
make it inoperative by cutting off the 
power cord.  We also recommend that 
any parts that could be dangerous be 
rendered harmless, especially for chil-
dren, who may play with the appliance 
or its parts.

21. Packaging must never be left within the 
reach of children since it is potentially 
dangerous.

22. IMPORTANT: INSERT THE BLADE 
BEFORE THE FOODS.  Before remov-
ing the lid, wait for the blade to stop 
moving completely and always unplug 
the power cord from the mains power.

23. NEVER PLACE THE 
BLADE ONTO THE MOTOR 
UNIT.

24. Never operate the appliance when 
empty.

25. Never touch moving parts.
26. Do not use the appliance if the blade 

is damaged.
27. NEVER INSERT LIQUIDS INTO THE 

BOWL.
28. Do not use the appliance to chop 

excessively hard foods (for example, 
meat on the bone).

29. To prevent accidents or damage to 
the appliance, always keep hands and 
cooking utensils well away from mov-
ing parts.

30. Blades are sharp: handle with care 
both when inserting and removing 
them from the container and during 
cleaning.

31.  To dispose of product correct-
ly according to European Directive 
2012/19/EU, please refer to and read 
the provided leaflet enclosed with the 
product.

DO NOT THROW AWAY 
THESE INSTRUCTIONS

APPLIANCE DESCRIPTION (Fig. 1)
A Speed “1” button
B Speed “2” button
C Motor body
D Lid
E Top blade
F Blade
G Container
H Base / Rubber cap

Power consumption in off mode: 0,00W

HOW TO OPERATE
ATTENTION: Before using the appliance, it is rec-
ommended to clean all removable parts that will be 
in contact with food using a cloth with warm water 
and a mild detergent. Wipe thoroughly
- Fit the two blades (E-F) by inserting the top blade (E) 

onto the blade (F) and rotating it counterclockwise 
(Fig. 2).

- Insert the blade (F) into the container (G) by ensuring 
it fits perfectly above the appropriate pin in the middle 
of the container itself (Fig. 3).

- Cut food into small pieces and place them into the 
container (G) in such an amount as not to exceed the 
maximum level indicated on the container (G).

- Fit the lid (D) on the container (G) by turning it clock-
wise until it stops in place (Fig. 4).

- Place the motor body (C) on the lid (D) making sure 
they are properly coupled. (Fig. 5).

- Plug power cord into a socket. Then, as required, 
press the speed “1” button (low speed) (A) or the 
speed “2” button (high speed) (B) on the motor body 
top (C) to start the blades (Fig. 6). 

Note: Appliance best performance is achieved through 
a pulse functioning by intermittently pressing the button 
for a very short time (2 - 3 seconds).
- After use and in case it is required to add other 

ingredients, unplug the appliance before removing the 
motor body from the lid (D) and wait for the blades to 
stop.

- Furthermore, chopped food can be stored in the con-
tainer (G) in the fridge or in a dry place (G) by closing 
the container with the handy rubber cap (H) hitherto 
used as base (Fig. 7).

WARNING
Blades are sharp, handle them with care.

Before switching appliance on, make sure lid and 
motor body are tightly placed.

Do not operate the appliance for more than con-
tinuous 20 seconds. Await at least 2 minutes before 
proceeding with a new use.

Before lifting motor body up to remove food from 
container sides, unplug the appliance first, then 
wait for blades to stop.

Do not remove food from the container sides with 
fingers. Always use a spatula.

CLEANING
WARNING
Before cleaning appliance, unplug it first, then wait 
for blades to stop.
- The container (G), the lid (D) and the blades (E-F) can 

also be washed in the upper part of the dishwasher or 
with soapy warm water. Make sure they are perfectly 
dry before using them again.

- Clean the motor body (C) using a damp sponge or a 
cloth.

- Reassemble the appliance before storing it.
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AVERTISSEMENTS 
IMPORTANTES

LIRE CES INSTRUCTIONS AVANT 
L’EMPLOI
Lors de l’utilisation d’appareils électriques, 
il est nécessaire de prendre les précau-
tions suivantes:
1. Vérifiez que le voltage électrique de 

l’appareil corresponde à celui de votre 
réseau électrique.

2. Ne laissez jamais l’appareil sans 
surveillance lorsqu’il est branché au 
réseau électrique; débranchez-le après 
chaque utilisation.

3. Ne placez pas l’appareil au dessus ou 
près de sources de chaleur.

4. Lors de son utilisation, placez l’appareil 
sur une surface horizontale et stable. 

5. N’exposez jamais l’appareil aux 
agents atmosphériques externes 
(pluie, soleil, etc.).

6. Veillez à ce que le câble électrique 
n’entre jamais en contact avec des 

surfaces chaudes.
7. Cet appareil ne doit pas être utilisé 

par les enfants. Garder l’appareil et le 
cordon électrique loin de la portée des 
enfants.

8. Cet appareil peut être utilisé par des 
personnes ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales 
réduites ou ayant peu d’expérience 
si elles sont surveillées  ou si elles 
ont reçu les instructions Nécessaires 
concernant l’usage en toute sécurité 
de l’appareil et si elles ont compris les 
dangers liés à son usage.

9. ll est nécessaire de surveiller les 
enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil.

10. Ne pas plonger le corps du produit, la 
fiche ni le cable electrique dans l’eau 
ou autres liquides, et utiliser toujours 
un chiffon humide pour les nettoyer.

11. Meme lorsque l’appareil n’est pas en 
marche, debrancher la fiche de la prise 
de courant electrique avant d’installer 
ou de defaire les simples parties ou 
avant de proceder au nettoyage. 

12. Vérifier d’avoir toujours les mains 
sèches avant d’utiliser ou de régler 
les interrupteurs placés sur l’appareil 
ou avant de manipuler la fiche et les 
connexions électriques.

13. Pour débrancher l’appareil, saisir direc-
tement la fiche en la débranchant de 
la prise murale. Ne tirez jamais sur le 
câble d’alimentation.

14. Ne pas utiliser l’appareil si le cordon 
electrique ou la fiche sont endommages 
ou si l’appareil est defectueux; toutes 
les reparations, y compris la substitution 
du cordon d’alimentation, doivent etre 
effectuees exclusivement par le centre 
de service apres-vente Ariete ou par 
des techniciens agrees Ariete, de façon 
a prevenir tout risque de danger. 

15. Ne laissez jamais pendre le cordon là 
où il pourrait être tiré par un enfant.

16. Pour ne pas compromettre la sécurité de 
l’appareil, utiliser uniquement des pièces 
de rechange et des accessoires origi-
naux, approuvés par le constructeur.

17. L’appareil a été conçu 
EXCLUSIVEMENT pour un USAGE 
DOMESTIQUE et il ne peut en aucun 
cas être destiné à un usage commer-
cial ou industriel.

18. Cet appareil est conforme aux direc-
tives 2014/35/EU et EMC 2014/30/EU, 
et au règlement (EC) N. 1935/2004 du 
27/10/2004 concernant les matériaux 
et objets destinés à entrer en contact 
avec les denrées alimentaires. 

19. Toute modification du produit, non auto-
risé expressément par le producteur, 
peut comporter la réduction de la sécu-
rité et la déchéance de la garantie.

20. Si vous décidez de vous défaire de cet 
appareil, il est fortement recommandé 
de le rendre inutilisable en éliminant le 
câble d’alimentation électrique. Nous 
conseillons en outre d’exclure toute 
partie de l’appareil pouvant constituer 
une source de danger, en particulier 
pour les enfants qui peuvent se servir 
de l’appareil pour jouer.

21. Ne laissez pas les parties de l’emballage 
à la portée des enfants car elles consti-
tuent une source potentielle de danger.

22. ATTENTION: INSTALLER LA LAME 
AVANT DE VERSER LES ALIMENTS. 
Avant de retirer le couvercle, attendre 
que la lame soit entièrement arrêtée 
et débrancher la fiche de la prise de 

courant.
23. NE JAMAIS INSTALLER 

LA LAME SUR LE CORPS 
MOTEUR.

24. Ne pas faire fonctionner l’appareil à 
vide.

25. Ne jamais toucher les parties en mou-
vement.

26. Ne pas utiliser l’appareil si la lame est 
endommagée.

27. NE JAMAIS VERSER DE LIQUIDES A 
L’INTERIEUR DU BOL.

28. Ne pas utiliser l’appareil pour hacher 
des aliments dont la consistance est 
excessive (comme par exemple la 
viande non désossée).

29. Pour éviter les incidents et les dom-
mages à l’appareil, garder les mains 
et les ustensiles de cuisine loin des 
lames et des parties en mouvement.

30. Les lames étant bien affûtées, il faut les 
manipuler avec précaution au moment 
de l’installation et de l’enlèvement du 
récipient ainsi que lors des opérations 
de nettoyage.

31.  Pour l’élimination correcte du 
produit aux termes de la Directive 
Européenne 2012/19/EU, nous vous 
prions de lire le feuillet qui accom-
pagne le produit.

CONSERVEZ 
SOIGNEUSEMENT CES 
INSTRUCTIONS
DESCRIPTION DE L’APPAREIL (Fig. 1)
A Touche vitesse “1”
B Touche vitesse “2”
C Corps moteur
D Couvercle
E Lame supérieure
F Lames
G Récipient
H Base / Bouchon en caoutchouc

Consommation d’énergie en modalité off : 0,00 W

INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION
ATTENTION : Avant d’utiliser l’appareil, il est 
conseillé de laver toutes les pièces amovibles qui 
seront en contact avec les aliments, à l’aide d’un 
chiffon, à l’eau chaude et avec un détergent doux. 
Séchez bien.
- Assembler les deux lames (E-F) en insérant la lame 

supérieure (E) sur la lame (F) et en la tournant dans 
le sens des aiguilles d’une montre (Fig. 2).

- Insérez la lame (F) à l’intérieur du récipient (G), en 
veillant à ce qu’elle s’adapte parfaitement à la broche 
située au centre du récipient lui-même (Fig. 3).

- Coupez les aliments en petits morceaux et placez-
les dans le récipient (G) en quantité telle qu’ils ne 
dépassent pas le niveau indiqué sur le récipient (G).

- Insérez le couvercle (D) sur le récipient (G), en le 
tournant dans le sens anti-horaire jusqu’à son blocage 
complet (Fig. 4).

- Insérez le corps du moteur (C) sur le couvercle (D), en 
le tournant légèrement pour le bloquer. (Fig. 5).

- Branchez la fiche du cordon d’alimentation dans 
la prise de courant. Ensuite, selon vos exigences, 
appuyez sur la touche vitesse “1” (vitesse faible) (A) 
ou vitesse “2” (grande vitesse) (B) pour actionner les 
lames (Fig. 6). 

Note: L’utilisation optimale de l’appareil se fait par impul-
sions en appuyant sur la touche de façon intermittente 
pendant une très courte durée (2-3 secondes).
- Lorsque vous avez fini d’utiliser l’appareil ou si vous 

souhaitez ajouter d’autres ingrédients, débranchez la 
prise de courant avant de retirer le corps du moteur 
du dessus du couvercle (D) et attendez que les lames 
s’arrêtent.

- IL EST également possible de conserver au réfrigé-
rateur ou dans un endroit sec les aliments broyés à 
l’intérieur du récipient (G), en fermant ce dernier avec 
son bouchon pratique en caoutchouc (H), jusqu’alors 
utilisé comme base (Fig. 7).

ATTENTION
Les lames sont tranchantes, manipulez-les avec 
précaution.

Assurez-vous que le couvercle et le corps du 
moteur sont bien fixés avant de faire fonctionner 
l’appareil.

Ne faites pas fonctionner l’appareil pendant plus de 
20 secondes à la fois. Attendez au moins 2 minutes 
avant d’opérer à nouveau.

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

Fig. 6

Fig. 7
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WICHTIGE 
HINWEISE

VOR GEBRAUCH BITTE DIESE 
ANLEITUNG LESEN
Beim Gebrauch von Elektrogeräten sind 
einige Vorsichtsmaßnahmen zu treffen:
1. Vergewissern Sie sich, dass die

Netzspannung mit der Gerätespannung 
übereinstimmt.

2. Das am Stromnetz angeschlossene
Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen;
die Stromzuführung des Geräts nach
jedem Gebrauch unterbrechen.

3. Gerät nicht auf oder an Wärmequellen
abstellen.

4. Gerät beim Gebrauch auf eine waage-
rechte und solide Fläche stellen.

5. Gerät keinen Witterungseinflüssen
(Regen, Sonne, usw.) aussetzen.

6. Das Stromkabel darf nicht mit heißen
Flächen in Berührung kommen.

7. Dieses Gerät darf nicht von Kindern
benutzt werden. Das Gerät und das
Kabel aus der Reichweite von Kindern
fernhalten.

8. Dieses Gerät darf von Personen mit
eingeschränkten körperlichen, senso-
riellen oder geistigen Fähigkeiten bzw.
mangelnder Erfahrung und Kenntnis
nur unter  Aufsicht verwendet wer-
den, oder nachdem sie in die sichere
Verwendung eingewiesen wurden und
die damit verbundenen Gefahren ver-
standen haben.

9. Kinder müssen überwacht werden,
damit sie nicht mit dem Gerät spielen.

10. Das Gehäuse, den Stecker und das
Stromkabel des Geräts keinesfalls in
Wasser oder sonstige Flüssigkeiten
tauchen. Verwenden Sie zur Reinigung
ein feuchtes Tuch.

11. Auch wenn das Gerät nicht in Betrieb
ist, ziehen sie den Netzstecker aus der
Dose, bevor Sie die einzelnen Teile
einsetzen oder die Reinigung vorneh-
men.

12. Vergewissern Sie sich immer, dass
Ihre Hände trocken sind, bevor Sie die
Schalter am Gerät benutzen oder ein-
stellen, oder bevor Sie den Stecker und
die Versorgungsanschlüsse berühren.

13. Direkt am Stecker ziehen, um diesen
aus der Wandsteckdose zu führen.
Niemals am Kabel ziehen.

14. Das Gerät nicht verwenden, falls das
Kabel oder der Stecker beschädigt
sind oder das Gerät selbst defekt ist.

Débranchez la prise de courant et attendez que 
les lames s’arrêtent avant de soulever le corps 
du moteur pour retirer les aliments des parois du 
récipient.

N’utilisez pas vos doigts pour retirer les aliments 
des parois du récipient. Utilisez toujours une spa-
tule de cuisine.

NETTOYAGE
ATTENTION
Débranchez la prise de courant et vérifiez que les 
lames sont complètement arrêtées avant de net-
toyer l’appareil.
- Le récipient (G), le couvercle (D) et les lames (E-F)

peuvent également être lavés au lave-vaisselle, sur
la clayette du haut, ou à l’eau chaude savonneuse.
Assurez-vous qu’ils sont parfaitement secs avant de
les utiliser à nouveau.

- Nettoyez le corps du moteur (C) avec une éponge ou
un chiffon humide.

- Remontez l’appareil comme décrit ci-dessus avant de
le ranger.

Um jedes Risiko zu vermeiden dürfen 
Reparaturen jeglicher Art, einschließ-
lich des Austauschs des Stromkabels, 
nur vom Ariete- Kundendienst bzw. 
von Ariete zugelassenen Fachleuten 
ausgeführt werden.

15. Das Kabel nicht an Stellen überhängen
lassen, wo es von Kindern gepackt
werden könnte.

16. Verwenden Sie ausschließlich origina-
le, vom Hersteller genehmigte Ersatz- 
und Zubehörteile, um die Sicherheit
Ihres Geräts nicht zu beeinträchtigen.

17. Das Gerät ist AUSSCHLIEßLICH FÜR
DEN HASUSGEBRAUCH und nicht
für Handels- oder Industriezwecke
bestimmt.

18. Dieses Gerät ist konform mit den
Richtlinien 2014/35/EU und EMV
2014/30/EU, sowie mit der EG-
Verordnung Nr. 1935/2004 vom
27.10.2004 bezüglich der Materialien,
die mit Lebensmitteln in Berührung
kommen.

19. Eventuelle Abänderungen an diesem
Produkt, die nicht ausdrücklich vom
Hersteller genehmigt wurden, können
die Sicherheit und Garantie seines
Einsatzes durch den Bediener aufheben.

20. Falls dieses Gerät entsorgt werden soll,
ist sein Stromkabel abzuschneiden, so
dass es nicht mehr funktionstüchtig ist.
Darüber hinaus sind all die Geräteteile
unschädlich zu machen, die vor allem
für Kinder, die das Gerät als Spielzeug
verwenden könnten, eine Gefahr dar-
stellen.

21. Die Verpackungsteile nicht in
Reichweite von Kindern lassen. Sie
stellen eine potentielle Gefahr dar.

22. ACHTUNG: DAS MESSER 
EI N S E T Z EN ,  B E VO R
NAHRUNGSMITTEL EINGEFÜLLT 
WERDEN. Vor dem Abnehmen des 
Deckels abwarten, bis das Messer 
vollkommen zum Stillstand gekommen 
ist, und den Stecker aus der Steckdose 
ziehen.

23. DAS M ESSER
KEINESFALLS AUF 
DEM MOTORBLOCK 
MONTIEREN.

24. Das Gerät nicht leer laufen lassen
25. Keinesfalls in Bewegung befindliche

Teile berühren
26. Das Gerät nicht benutzen, wenn das

Messer beschädigt ist
27. KEINE FLÜSSIGKEITEN IN DEN

BECHER FÜLLEN
28. Das Gerät nicht zum Zerkleinern von

allzu harten Nahrungsmitteln verwen-
den (z.B. Fleisch mit Knochen)

29. Um Verletzungen bzw. Schäden am
Gerät zu vermeiden, Hände und
Küchengeräte stets von den Messern
und in Bewegung befindlichen Teilen
fernhalten.

30. Die Messer sind sehr scharf. Deshalb
ist beim Einsetzen und Herausnehmen
aus dem Becher sowie bei der
Reinigung höchste Vorsicht geboten.

31. Zur korrekten Entsorgung des
Produkts gemäß Europa-Richtlinie
2012/19/EU bitte das beiliegende
Informationsblatt lesen.

ANLEITUNG 
AUFBEWAHREN

BESCHREIBUNG DES GERÄTS (Abb. 1)
A Taste Geschwindigkeit „1“
B Taste Geschwindigkeit „2“
C Antriebseinheit
D Deckel
E Obere Klinge
F Klingen
G Behälter
H Sockel / Gummideckel

Energieverbrauch im Off-Modus: 0,00 W

BETRIEBSANLEITUNG
ACHTUNG: Vor der Verwendung des Geräts ist es rat-
sam, alle abnehmbaren Teile, die mit Lebensmitteln 
in Berührung kommen, mit einem Tuch mit warmem 
Wasser und mildem Reinigungsmittel zu reinigen. 
Gut abtrocknen.
- Setzen Sie die beiden Klingen (E-F) zusammen,

indem Sie die obere Klinge (E) auf die Klinge (F) ste-
cken und gegen den Uhrzeigersinn drehen (Abb. 2).

- Setzen Sie die Klinge (E) in das Innere des Behälters
(G) ein und achten Sie darauf, dass sie perfekt auf den 
entsprechenden Stift in der Mitte des Behälters selbst
passt (Abb. 3).

- Schneiden Sie die Lebensmittel in kleine Stücke und
geben Sie sie in einer solchen Menge in den Behälter
(G), dass sie den auf dem Behälter (G) angegebenen
Wert nicht überschreiten.

- Setzen Sie den Deckel (D) auf den Behälter (G) und
drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis er vollständig
eingerastet ist (Abb. 4).

- Setzen Sie die Antriebseinheit (C) auf den Deckel
(D) und vergewissern Sie sich, dass die beiden Teile
korrekt ineinander greifen. (Fig. 5).

- Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in eine
Steckdose. Drücken Sie dann, je nach Bedarf, auf
der Oberseite der Antriebseinheit (C) die Taste für
die Geschwindigkeit „1“ (niedrige Geschwindigkeit)
(A) oder die Taste für die Geschwindigkeit „2“ (hohe
Geschwindigkeit) (B), um die Klingen zu betätigen
(Abb. 6).

Hinweis: Die optimale Nutzung des Geräts erfolgt 
im Impulsbetrieb durch sehr kurzes, intermittierendes 
Drücken der Taste (2-3 Sekunden).
- Wenn Sie das Gerät nicht mehr benutzen oder

andere Zutaten hinzufügen möchten, ziehen Sie den
Netzstecker, bevor Sie die Antriebseinheit über dem
Deckel (D) abnehmen, und warten Sie, bis die Klingen 
zum Stillstand gekommen sind.

- ES ist auch möglich, die zerkleinerten Lebensmittel im 
Behälter (G) im Kühlschrank oder an einem trockenen
Ort aufzubewahren, indem man ihn mit der prakti-
schen Gummiabdeckel (H) verschließt, der zuvor als
rutschfester Sockel diente (Abb. 7).

ACHTUNG
Die Klingen sind scharf, gehen Sie sie mit Vorsicht 
vor.

Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme des 
Geräts, dass der Deckel und die Antriebseinheit fest 
montiert sind.

Betreiben Sie das Gerät nicht länger als 20 Sekunden 
am Stück. Warten Sie mindestens 2 Minuten, bevor 
Sie fortfahren.

Ziehen Sie den Netzstecker und warten Sie, bis die 
Klingen zum Stillstand gekommen sind, bevor Sie 
die Antriebseinheit anheben, um Lebensmittel von 
den Seiten des Behälters zu entfernen.

Verwenden Sie nicht Ihre Finger, um Lebensmittel 
von den Wänden des Behälters zu entfernen. 
Verwenden Sie immer einen Küchenspatel.

REINIGUNG
ACHTUNG
Ziehen Sie den Netzstecker und stellen Sie sicher, 
dass die Messer stillstehen, bevor Sie das Gerät 
reinigen.
- Der Behälter (G), der Deckel (D) und die Klingen (E-F) 

können auch in der Spülmaschine, auf der obersten
Ablage oder in warmem Seifenwasser gereinigt wer-
den. Stellen Sie sicher, dass sie vollkommen trocken
sind, bevor Sie sie wieder verwenden.

- Reinigen Sie das Antriebseinheit (C) mit einem feuch-
ten Schwamm oder Tuch.

- Bauen Sie das Gerät wie oben beschrieben wieder
zusammen, bevor Sie es verstauen.

ADVERTENCIAS 
IMPORTANTES

LEER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES 
DEL EMPLEO
Cuando se usan aparatos eléctricos es 
necesario tomar algunas precauciones, 
entre las cuales:
1. Cerciorarse que el voltaje eléctrico del

aparato corresponda al de vuestra red
eléctrica.

2. No dejar el aparato sin vigilar cuando
esté conectado a la red eléctrica; des-
conectarlo después de cada empleo.

3. No colocar el aparato sobre o en proxi-
midad de fuentes de calor.

4. Durante el uso situar el aparato sobre
una superficie horizontal estable.

5. No dejar el aparato expuesto a agen-
tes atmosféricos (lluvia, sol, etc.).

6. Controlar que el cable eléctrico no
toque superficies calientes.

7. Este aparato no pueden usarlo los
niños. Mantener el aparato y el cable
fuera del alcance de los niños.

8. Este aparato lo pueden usar personas
con reducidas capacidades físicas,
sensoriales o mentales o aunque no
tengan experiencia o conocimientos
sobre el aparato si están vigilados o si
han recibido instrucciones acerca del
uso seguro del aparato y si han enten-
dido los peligros asociados.

9. Es necesario vigilar a los niños para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

10. No sumergir nunca el cuerpo del pro-
ducto, el enchufe y el cable eléctrico
en el agua o en otros líquidos, usar un
paño húmedo para limpiarlos.

11. Incluso cuando el aparato no esté
en marcha, hay que desconectar el
enchufe de la toma de corriente eléc-
trica antes de acoplar o quitar las
partes individuales o antes de efectuar
la limpieza.

12. Asegurarse de tener siempre las
manos bien secas antes de utilizar o
de regular los interruptores situados en
el aparato o antes de tocar el enchufe
y las conexiones de alimentación.

13. Para desenchufar, coger directamente
el enchufe y desconectarlo de la toma
de la pared. No desenchufar estirando
del cable.

14. No usar el aparato si el cable eléctrico
o el enchufe estuvieran dañados o si
el mismo aparato resultara defectuoso;
todas las reparaciones, incluida la sus-
titución del cable de alimentación, se
tienen que efectuar sólo por el centro de
asistencia Ariete o por técnicos autoriza-
dos Ariete, para prevenir cualquier riesgo.

15. No dejar el cable colgando en un lugar
donde lo pudiera coger un niño.

16. Para no poner en peligro la seguri-
dad del aparato, utilizar sólo partes
de recambio y accesorios originales,
aprobados por el fabricante.

17. El aparato ha sido proyectado SÓLO
PARA EMPLEO DOMÉSTICO y no
tiene que ser destinado a uso comer-
cial o industrial.

18. Este aparato cumple con la directiva
2014/35/EU y EMC 2014/30/EU, y el
reglamento (EC) Nº 1935/2004 del
27/10/2004 sobre materiales en con-
tacto con alimentos.

19. Eventuales modificaciones a este pro-

ducto, no autorizadas expresamente por 
el fabricante pueden comportar el venci-
miento de la seguridad y de la garantía 
de su empleo por parte del usuario.

20. Cuando decida deshacerse de este
aparato, aconsejamos inhabilitarlo cor-
tando el cable de alimentación. Se
recomienda además hacer inocuas
aquellas partes del aparato que pudie-
ran constituir un peligro, especialmen-
te para los niños que podrían utilizar el
aparato para sus juegos.

21. Los elementos del embalaje no se tie-
nen que dejar al alcance de los niños
ya que constituyen fuentes potenciales
de peligro.

22. ATENCIÓN: ACOPLE LA CUCHILLA
ANTES DE INTRODUCIR LOS
ALIMENTOS. Antes de quitar la tapa-
dera espere a que la cuchilla esté
completamente parada y desconecte
siempre el enchufe de alimentación de
la toma de corriente.

23. NO MONTE NUNCA LA 
CUCHILLA EN EL CUERPO 
DEL MOTOR.

24. No ponga en marcha el aparato si está
vacío.

25. No toque nunca las partes en movi-
miento.

26. No use el aparato si la cuchilla está
dañada.

27. NUNCA INTRODUZCA LÍQUIDOS
DENTRO DEL RECIPIENTE.

28. No utilice el aparato para triturar alimen-
tos que tengan una excesiva consisten-
cia (por ejemplo: carne con hueso).

29. Para evitar accidentes y daños al
aparato, mantener siempre las manos
y las herramientas de cocina lejos de
las cuchillas y de las partes en movi-
miento.

30. Las cuchillas están muy afiladas, mani-
pularlas con cuidado ya sea durante la
introducción y el desmontaje del reci-
piente que durante la limpieza.

31. Para la correcta eliminación del
producto según la Directiva Europea
2012/19/EU se ruega leer el corres-
pondiente documento anexo al pro-
ducto.

GUARDAR ESTAS 
INSTRUCCIONES
DESCRIPCIÓN DEL APARATO 
(Fig. 1)
A Botón velocidad «1»
B Botón velocidad «2»
C Cuerpo motor
D Tapa
E Cuchilla superior
F Cuchilla
G Contenedor
H Base / Tapón de goma

Consumo energético en modo off: 0,00 W

INSTRUCCIONES DE USO
ATENCIÓN: Antes de utilizar el aparato, se aconseja 
lavar todas las partes desmontables que vayan a 
estar a contacto con alimentos, usando un paño 
con agua caliente y detergente delicado. Secar bien.
- Ensamblar las dos cuchillas (E-F), insertando la

cuchilla superior (E) sobre la cuchilla (F) y girándola 
en sentido contrario a las agujas del reloj (Fig. 2).

- Introducir la cuchilla (F) dentro del contenedor (G),
asegurándose de que quede bien encajada en el
correspondiente perno colocado en el centro del
contenedor (Fig. 3).

- Cortar los alimentos en trozos pequeños y colocar-
los en el contenedor (G) sin superar el nivel indicado
en el contenedor (G).

- Colocar la tapa (D) en el contenedor (G), girándola
en sentido de las agujas del reloj hasta que quede
bloqueada del todo (Fig. 4).

- Colocar el cuerpo motor (C) sobre la tapa (D) girán-
dolo ligeramente para bloquearlo. (Fig. 5).

- Conectar el enchufe del cable de alimentación en la
toma de corriente. Luego, y según las necesidades,
pulsar en la parte superior del cuerpo del motor (C)

el botón de velocidad «1» (velocidad baja) (A) o 
velocidad «2» (velocidad alta) (B) para accionar las 
cuchillas (Fig. 6). 

Nota: El uso ideal del aparato es por impulsos pulsando 
el botón de funcionamiento intermitente por un breve 
momento (2-3 segundos).
- Al finalizar el uso, o en caso de que se desee intro-

ducir otros ingredientes, desconectar el enchufe de
alimentación antes de retirar el cuerpo motor de enci-
ma de la tapa (D), y esperar a que las cuchillas estén
paradas.

- También es posible conservar, en la nevera o en un
lugar seco, los alimentos picados dentro del contene-
dor (G), cerrándolo con el práctico tapón de goma (H)
que hasta ahora se había utilizado como base (Fig. 7).

ATENCIÓN
Las cuchillas son afiladas, hay que manipularlas 
con cuidado.

Asegurarse de haber montado firmemente la tapa 
y el cuerpo motor antes de poner en marcha el 
aparato.

No dejar en marcha el aparato por más de 20 segun-
dos seguidos. Esperar al menos 2 minutos antes de 
volver a utilizarlo.

Desconectar el enchufe de alimentación y esperar 
a que las cuchillas estén paradas antes de alzar 
el cuerpo motor para retirar los alimentos de las 
paredes del contenedor.

No utilizar los dedos para retirar los alimentos de 
las paredes del contenedor. Utilizar siempre una 
espátula de cocina.

LIMPIEZA
ATENCIÓN
Desconectar el enchufe de alimentación y asegu-
rarse de que las cuchillas estén paradas antes de 
proceder a la limpieza del aparato.
- El contenedor (G), la tapa (D) y las cuchillas (E-F)

pueden lavarse en el lavavajillas, en la bandeja supe-
rior, o bien con agua jabonosa tibia. Asegurarse de
que estén perfectamente secos antes de su reutiliza-
ción.

- Limpiar el cuerpo motor (C) con una esponja húmeda
o con un paño.

- Volver a montar el aparato tal y como se ha descrito
anteriormente antes de guardarlo.

Tritatutto
Chopper

Couteau servant à hacher
Messer zum Hacken

Cuchilla
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ADVERTÊNCIAS 
IMPORTANTES

LEIA ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE 
USAR O APARELHO
Ao utilizar aparelhos eléctricos, é neces-
sário tomar as devidas precauções, entre 
as quais:
1. Certifique-se de que a voltagem eléc-

trica do aparelho corresponde à volta-
gem da sua rede eléctrica.

2. Não deixe o aparelho sem vigilância 
quando ligado à rede eléctrica; desli-
gue-o sempre após o uso.

3. Não colocar o aparelho sobre ou perto 
de fontes de calor.

4. Durante a utilização, posicionar o apa-
relho sobre uma superfície horizontal 
e estável.

5. Não deixe o aparelho exposto aos 
agentes atmosféricos (chuva, sol, etc.).

6. Preste atenção para que o cabo 
eléctrico não entre em contacto com 
superfícies quentes.

7. Este aparelho não deve ser utilizado 
por crianças. Mantenha o aparelho e 
o cabo fora do alcance das crianças.

8. Este aparelho pode ser utilizado por 
pessoas com reduzidas capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais ou sem 
experiência e conhecimento desde que 
supervisionados ou que tenham rece-
bido instruções sobre a utilização em 
segurança do aparelho e desde que 
estejam cientes dos perigos  implicados.

9. É necessário vigiar as crianças para 
assegurar que não brinquem com o 
aparelho.

10. Nunca passe o corpo do aparelho, a 
ficha e o cabo eléctrico por água ou 
outros líquidos, use um pano húmido 
para a limpeza destas partes.

11. Mesmo com o aparelho desligado, reti-
re a ficha da tomada eléctrica antes de 
montar ou desmontar os componentes 
para efectuar a limpeza. 

12. Assegure-se de estar sempre com 
as mãos bem secas antes de utilizar 
o aparelho, regular os interruptores 
e antes de ligar a ficha na tomada e 
efectuar as ligações de alimentação.

13. Para desligar a ficha, segurá-la directa-
mente e retirá-la da tomada na parede. 
Nunca a desligar puxando-a pelo cabo.

14. Não utilize o aparelho se o cabo elé-
trico ou a ficha estiverem danificados 
ou se o aparelho apresentar algum 
defeito; todas as reparações, incluindo 
a substituição do cabo de alimentação, 
devem ser feitas somente pelo serviço 
de assistência da Ariete ou por técni-
cos por ela autorizados, de modo a 
prevenir qualquer risco.

15. Não deixe o cabo pendurado, poderia 
ser fonte de perigo para as crianças.

16. Para não comprometer a seguran-
ça do aparelho, utilize exclusivamente 
peças e acessórios originais ou apro-
vados pelo fabricante.

17. O aparelho foi concebido SOMENTE 
PARA USO DOMÉSTICO e não deve 
ser utilizado para fins comerciais ou 
industriais.

18. Este aparelho está em conformida-
de com a diretiva 2014/35/EU e EMC 
2014/30/EU e com o regulamento (EC) 
N.º1935/2004 de 27/10/2004 sobre os 
materiais em contacto comos alimentos. 

19. Eventuais modificações deste produto 
não expressamente autorizadas pelo 

BELANGRIJKE 
AANWIJZINGEN

VÓÓR HET GEBRUIK DEZE 
AANWIJZINGEN LEZEN
Bij het gebruik van elektrische apparaten 
moeten altijd de juiste voorzorgsmaatrege-
len worden genomen, waaronder:
1. Controleer of het elektrische voltage 

van het apparaat overeenkomt aan het 
voltage van uw elektriciteitsnet.

2. Laat het apparaat niet onbeheerd ach-
ter als het aan het elektriciteitsnet is 
verbonden; na gebruik de stekker uit 
het stopcontact halen.

3. Zet het apparaat niet op of in de buurt 
van warmtebronnen.

4. Zet het apparaat tijdens het gebruik op 
een horizontaal en stabiel vlak.

5. Stel het apparaat niet bloot aan weers-
omstandigheden (regen, zon enz.).

6. Pas op dat de elektriciteitskabel niet 
in contact komt met de warme opper-
vlaktes.

7. Dit apparaat mag niet door kinderen 
gebruikt worden. Houdt het apparaat en 
het snoer buiten bereik van kinderen.

8. Dit apparaat kan gebruikt worden door 
personen met beperkte lichamelijke, 
sensoriele of mentale capaciteiten of 
die geen kennis en ervaring hebben 
met het gebruik mits ze bewaakt wor-
den of aanwijzingen hebben gekregen 
over het gebruik en de veiligheid van 
het apparaat  en de bijkomstige geva-
ren hiervan hebben begrepen.

9. Let op dat kinderen niet met het appa-
raat kunnen gaan spelen.

10. De basis van het apparaat, de stekker 
het elektriciteitssnoer nooit onder water 
of andere vloeistoffen zetten, gebruik 
een vochtige doek om ze te reinigen.

11. Ook als het apparaat niet in wer-
king staat moet de stekker uit het 
stopcontact worden getrokken voordat 
de onderdelen worden verwijderd of 
gemonteerd of voordat het apparaat 
wordt gereinigd.

12. Droog altijd goed de handen af voordat 
de schakelaars op het apparaat wor-
den gebruikt of geregeld en voordat de 

fabricante podem comportar a perda 
da segurança e da garantia do seu uso 
pelo utilizador.

20. Caso se decida a descartar como lixo 
este aparelho, recomendamos que o 
deixe inoperante, cortando o cabo de 
alimentação. Recomendamos também 
que deixe inócuas as partes do apare-
lho que possam representar um peri-
go, especialmente para as crianças, 
que podem utilizar o aparelho como 
um brinquedo.

21. Os elementos da embalagem não 
devem ser deixados ao alcance de 
crianças pois são potenciais fontes de 
perigo.

22. ATENÇÃO: MONTE A LÂMINA 
ANTES DOS ALIMENTOS. Antes de 
tirar a tampa, espere que a lâmina 
esteja completamente parada e desli-
gue sempre o aparelho da tomada de 
corrente.

23. NUNCA MONTE A LÂMINA 
NO CORPO DO MOTOR.

24. Não acione o aparelho em vazio.
25. Não toque nas partes em movimento.
26. Não utilize o aparelho se a lâmina esti-

ver danificada.
27. NÃO INTRODUZA LÍQUIDOS NA 

TAÇA.
28. Não utilize o aparelho para picar ali-

mentos de consistência dura (exemplo: 
carne com osso).

29. Para evitar acidentes e danos no apa-
relho, mantenha sempre as mãos e os 
utensílios de cozinha afastados das 
lâminas e das partes em movimento.

30. As lâminas são bem afiadas, manu-
seie-as com cuidado quer durante 
a montagem e desmontagem quer 
durante a limpeza.

31.  Para a correta eliminação do pro-
duto, nos termos da Diretiva Europeia 
2012/19/EU, leia o folheto em anexo.

GUARDE ESTAS 
INSTRUÇÕES
DESCRIÇÃO DO APARELHO 
(Fig. 1)
A Botão da velocidade «1»
B Botão da velocidade «2»
C Corpo do motor
D Tampa
E Lâmina superior
F Lâmina
G Recipiente
H Base / Tampa de borracha

Consumo de energia no modo desligado (off): 0,00 W

MODO DE UTILIZAÇÃO
ATENÇÃO: Antes de utilizar o aparelho, aconselha- 
se lavar todas as partes removíveis que entrarão em 
contacto com os alimentos, passando um pano com 
água quente e detergente delicado. Seque bem.
- Monte as duas lâminas (E-F), inserindo a lâmina 

superior (E) na lâmina (F) e rodando-a no sentido 
anti-horário (Fig. 2).

- Monte a lâmina (F) no recipiente (G), encaixando- a 
perfeitamente no eixo, no centro do recipiente (Fig. 3).

- Corte os alimentos em pequenos pedaços e coloque-
-os no recipiente (G) em quantidade que não passe do 
nível indicado no recipiente (G).

- Coloque a tampa (D) sobre o recipiente (G), rodando-
-a no sentido dos ponteiros do relógio até ao completo 
bloqueio (Fig. 4).

- Monte o corpo do motor (C) na tampa (D) de modo a 
ficarem bem acoplados. (Fig. 5).

- Insira a ficha do cabo de alimentação numa tomada 
de corrente elétrica. E, segundo as exigências, na 
parte superior do corpo do motor (C) pressione o 
botão da velocidade «1» (baixa velocidade) (A) ou da 
velocidade «2» (alta velocidade) (B) para acionar as 
lâminas (Fig. 6). 

Nota: A utilização ótima do aparelho é obtida mediante 
o funcionamento por impulsos, pressionando e soltando 
o botão por brevíssimo tempo (2-3 segundos).
- Após a utilização ou caso se deseje colocar outros 

ingredientes, desligue a ficha da tomada elétrica 
antes de retirar o corpo do motor da tampa (D) e 
espere que as lâminas estejam paradas.

- É possível ainda conservar no frigorífico ou em local 
seco os alimentos picados no interior do recipiente 
(G), fechando este último com a prática tampa de 
borracha (H) até agora utilizada como base (Fig. 7).

ATENÇÃO
As lâminas são afiadas, manuseie-as com cuidado.

Verifique se a tampa e o corpo do motor estão bem 
montados antes de acionar o aparelho.

Não acione o aparelho por mais de 20 segundos 
seguidos. Espere pelo menos 2 minutos antes de 
iniciar uma nova utilização.

Desligue a ficha da tomada elétrica e espere que as 
lâminas estejam paradas antes de erguer o corpo 
do motor para retirar os alimentos das paredes do 
recipiente.

Não utilize os dedos para remover os alimentos das 
paredes do recipiente. Utilize sempre uma espátula 
de cozinha.

LIMPEZA
ATENÇÃO
Desligue a ficha da tomada elétrica e espere que as 
lâminas estejam paradas antes de iniciar a limpeza 
do aparelho.
- O recipiente (G), a tampa (D) e as lâminas (E-F) 

podem ser lavados na máquina, no cesto de cima, ou 
com água morna e detergente. Assegure-se de que 
estejam perfeitamente secas antes de voltar a utilizar 
a picadora.

- Limpe o corpo do motor (C) com uma esponja húmida 
ou com um pano.

- Remonte o aparelho, como descrito anteriormente, 
antes de arrumá-lo e guardá-lo.

stekker of de elektrische verbindingen 
worden aangeraakt.

13. Om de stekker uit het stopcontact te 
halen, pak de stekker vast en trek hem 
uit het stopcontact. Nooit de stekker eruit 
trekken door aan het snoer te trekken.

14. Gebruik het apparaat niet als het elek-
triciteitsnoer of de stekker beschadigt 
zijn of als het apparaat defect is; alle 
reparaties, ook het vervangen van het 
elektriciteitsnoer mogen alleen uitge-
voerd worden door een assistentie-
centrum Ariete of door geautoriseerd 
technisch personeel Ariete om alle 
risico’s te vermijden. 

15. Laat het snoer nooit loshangen daar 
waar kinderen het vast kunnen pakken.

16. Voor een veilig gebruilk van het appa-
raat, gebruik alleen originele vervan-
gingsonderdelen en accessoires die 
door de fabrikant zijn goedgekeurt.

17. Het apparaat is alleen bedoeld voor 
HUISHOUDELIJK GEBRUIK en is 
dus niet geschikt voor commercieel of 
industrieel gebruik.

18. Dit apparaat is conform aan de richtlijn 
2014/35/EU en EMC 2014/30/EU, en 
aan de regelgeving (EC) No. 1935/2004 
van 27/10/2004 voor meterialen die in 
contact komen met etenswaren. 

19. Eventuele veranderingen van dit pro-
duct, die niet nadrukkelijk door de pro-
ducent zijn goedgekeurd, kunnen de 
veiligheid van de gebruiker in gevaar 
brengen, tevens vervalt de gebruiksga-
rantie.

20. Wanneer men het apparaat als afval 
wil verwerken moet het onbruikbaar 
gemaakt worden door de voedingska-
bel er af te knippen. Bovendien wordt 
het aanbevolen om alle gevaarlijke 
onderdelen van het apparaat te ver-
wijderen, vooral voor kinderen die het 
apparaat kunnen gaan gebruiken als 
speelgoed.

21. Houdt de verpakkingselementen bui-
ten bereik van kinderen omdat ze een 
gevarenbron kunnen zijn.

22. LET OP: PLAATS EERST HET MES EN 
VERVOLGENS DE ETENSWAREN. 
Voordat de deksel wordt verwijderd, 
wacht totdat het mes helemaal stilstaat 
en trek altijd de stekker uit het stop-
contact.

23. NOOIT DE MESSEN 
OP DE MOTORBASIS 
MONTEREN.

24. Laat het apparaat niet leeg werken.
25. Nooit de bewegende onderdelen aan-

raken.
26. Het apparaat niet gebruiken als het 

mes beschadigd is.
27. NOOIT VLOEISTOFFEN IN DE 

BEKER GIETEN.
28. gebruik het apparaat niet om te harde 

etenswaren fijn te hakken (zoals vlees 
met botten).

29. Ter voorkoming van ongelukken en 
schade aan het apparaat houdt altijd 
de handen en de keukengereedschap-
pen uit de buurt van het mes en van de 
bewegende onderdelen.

30. De messen zijn erg scherp, behandel ze 
voorzichtig tijden het plaatsen en het ver-
wijderen uit de beker en bij het reinigen.

31.  Voor het correct vernietigen van het 
apparaat volgens de Europese Richtlijn 
2012/19/EU lees het speciale blaadje 
dat bij het product wordt gelevert.

DEZE AANWIJZINGEN 
BEWAREN

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT 
(Fig. 1)
A Knop „1” snelheid
B Knop „2” snelheid
C Motorgedeelte
D Deksel
E Bovenste mes
F Mes
G Beker
H Basis / Rubber deksel

Energieverbruik in uitgeschakelde stand (off): 0,00 W

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
OPGELET: Wij raden aan om eerst alle losse delen 
te wassen die in aanraking komen met voeding 
voordat u het apparaat in gebruik neemt. Was met 
warm water en een zacht reinigingsmiddel. Goed 
afdrogen.
- Assembleer de twee messen (E-F). Zet het bovenste 

mes (E) op het mes(F) en draai het linksom vast (Afb. 
2).

- Monteer de messen (F) in de beker (G). Het mes moet 
perfect op de pal in het midden van de beker zitten 
(Afb. 3).

- Snijd de ingrediënten in kleine stukjes en vul de beker 
(G) ermee zonder het peil te overschrijden dat op de 
beker is aangeduid (G).

- Monteer het deksel (D) op de beker (G) en draai het 
rechtsom volledig vast (Afb. 4).

- Monteer het motorgedeelte (C) op het deksel (D) en 
controleer of het goed vast zit. (Afb. 5).

- Steek de stekker van het stroomsnoer in een stop-
contact. Druk nu volgens wat u nodig heeft op de 
bovenkant van het motorgedeelte (C) op de knop voor 
de „1” snelheid (lage snelheid) (A) of de „2” snelheid 
(hoge snelheid) (B) om de messen aan te zetten (Afb. 
6). 

Opmerking: De beste manier om met het apparaat te 
werken, is pulsgewijs: druk de knop telkens kort, 2 tot 
3 seconden, in.
- Als u na afloop andere ingrediënten in de beker wilt 

doen, haalt u de stekker uit het stopcontact voordat 
u het motorgedeelte van het deksel (D) verwijdert en 
wacht u totdat de messen niet meer draaien.

- Ingrediënten die in de beker (G) zitten, kunnen ook 
in de koelkast of op een droge plek worden bewaard 
omdat u de beker kunt afsluiten met het handige rub-
ber deksel (H) dat als basis heeft gediend (Afb. 7).

OPGELET
De messen zijn scherp, wees er voorzichtig mee.

Controleer of het deksel en het motorgedeelte ste-
vig en goed gemonteerd zijn voordat u het apparaat 
inschakelt.

Laat dit apparaat niet langer dan 20 seconden 
ononderbroken werken. Wacht minstens 2 minuten 
voordat u het opnieuw gebruikt.

Haal de stekker uit het stopcontact en wacht totdat 
de messen niet meer draaien voordat u het motorge-
deelte optilt om de wanden leeg te schrapen.

Verwijder niets van de wanden van de beker met uw 
vingers. Gebruik hiervoor altijd een spatel.

REINIGEN
LET OP 
Haal de stekker uit het stopcontact en zorg ervoor 
dat de messen niet meer draaien voordat u het 
apparaat begint te reinigen.
- De beker (G), het deksel (D) en de messen (E-F) 

mogen ook in de vaatwasmachine worden gewassen, 
in de bovenste mand, of in lauw sop. De componen-
ten moeten perfect droog zijn voordat u ze opnieuw 
gebruikt.

- Reinig het motorgedeelte (C) met een vochtige spons 
of doek.

- Zet het apparaat weer in elkaar voordat u het opbergt.

DA

VIGTIGE 
ADVARSLER

LÆS VEJLEDNINGERNE INDEN BRUG.
Når man bruger el-apparater skal man 
tage visse forholdsregler i brug, som blandt 
andet:
1. Vær sikker på at apparatets spænding 

svarer til den der findes i dit el-net.
2. Efterlad ikke apparatet uovervåget når 

det er tilsluttet el-nettet; frakobl det 
efter hvert brug.

3. Stil ikke apparatet ovenpå eller i nær-
heden af varmekilder.

4. Apparatet skal, når det anvendes, stil-
les på en vandret flade, der er stabil og 
godt belyst.

5. Udsæt ikke apparatet for vejrmæssige 
påvirkninger (regn, sol, osv. ..).

6. Sørg for at el-ledningen ikke kommer i 
kontakt med varme overflader.

7. Apparatet må ikke anvendes af børn. 
Hold apparatet og dets ledning fjernt 
fra børns rækkevidde.

8. Apparatet må godt anvendes af per-
soner med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale evner, eller med 
manglende erfaringer eller kendskab til 
dette, hvis blot de overvåges eller hvis 
de har modtaget vejledninger i hvorle-
des apparatet bruges sikkert og hvis 
de har forstået farerne der medfølger.

9. Børn må ikke bruge apparatet til deres 
leg.

10. Dyp aldrig produktenheden, stikket og 
el-ledningen i vand eller andre væsker, 
brug en fugtig til deres rengøring.

11. Man skal, selv når apparatet ikke er i 
funktion, trække stikket ud af stikkon-
takten, inden man isætter eller fjerner 
enkelte dele eller inden man foretager 
rengøring.

12. Vær altid sikker på at have godt tørre 
hænder inden du bruger eller justerer 
knapperne der findes på apparatet, 
eller inden du rører ved stikket og 
strømforsyningselementerne.

13. For at trække stikket ud, skal man tage 
direkte om det og trække det ud af stik-
kontakten på væggen. Træk det aldrig 
ud ved at hive det i ledningen.

14. Brug ikke apparatet hvis ledningen 
eller stikket er beskadigede, eller hvis 
selve apparatet er defekt; samtlige 
reparationer, herunder udskiftning af 
strømkabel, må kun udføres af et 
Ariete assistancecenter eller autori-
serede Ariete teknikere, således at 
enhver risiko forebygges.

15. Lad ikke ledningen hænge på et sted, 
hvor et barn kunne få fat i den.

16. For ikke at kompromittere apparatets 
sikkerhed, må kan kun anvende ori-
ginale reservedele og tilbehør der er 
godkendte af fabrikanten.

17. Apparatet er UDELUKKENDE bereg-
net til HUSHOLDNINGSBRUG og må 
ikke anvendes til kommercielt eller 
industrielt formål.

18. Apparatet er i overensstemmelse med 
direktiv 2014/35/EU og EMC 2014/30/
EU, og med Forordning (EF) nr. 
1935/2004 fra 27/10/2004 om materia-
ler i kontakt med fødevarer.

19. Eventuelle ændringer på produktet, 
der ikke udtrykkeligt er autoriserede af 
fabrikanten, kunne medføre forfald af 
de sikkerhedsmæssige forhold og af 
garantien for brugeren.

20. Såfremt man ønsker at bortskaffe 

apparatet som affald, anbefales det at 
gøre dette ubrugeligt ved at skære el-
ledningen over. Derudover anbefales 
det også at uskadeliggøre de dele af 
apparatet der kunne udgøre en fare, 
især for børn der kunne bruge appara-
tet til deres lege.

21. Emballageelementer må ikke efterla-
des indenfor børns rækkevidde, efter-
som at de udgør en potentiel farekilde.

22. BEMÆRK: SÆT KNIVENHEDEN I 
INDEN FØDEVARERNE. Inden man 
fjerner låget, skal man vente til at kni-
venheden står fuldstændigt stille, og 
træk altid stikket ud af stikkontakten.

23. MONTER ALDRIG 
KNIVENHEDEN PÅ 
MOTORENHEDEN

24. Lad ikke apparatet fungere tomt.
25. Rør aldrig ved dele i bevægelse.
26. Brug ikke apparatet hvis knivenheden 

er beskadiget.
27. ISÆT ALDRIG VÆSKER I 

BEHOLDEREN.
28. Brug ikke apparatet til at hakke fødeva-

rer, der har en for stærk konsistens (for 
eksempel: kød med ben).

29. For at forhindre uheld og skader på 
apparatet, skal man altid holde hæn-
der og køkkenredskaber fjernt fra de 
bevægende dele.

30. Knivenheden er godt skarp, vær for-
sigtig ved dens håndtering, både under 
isætning i, og fjernelse fra beholderen, 
som også ved dens rengøring.

31.  For en korrekt bortskaffelse, i hen-
hold til Europadirektivet 2012/19/EU 
bedes man læse sedlen der er vedlagt 
produktet.

GEM VEJLEDNINGERNE
 
BESKRIVELSE AF APPARATET (Fig. 1)
A Knap hastighed “1”
B Knap hastighed “2”
C Motorenhed
D Låg
E Øverste knivenhed
F Knivenhed
G Beholder
H Bund / Gummiprop

Strømforbrug i slukket tilstand: 0,00 W

BRUGERVEJLEDNINGER
BEMÆRK: Inden apparatet bruges, anbefales det 
at skylle alle aftagelige dele, der kommer i kontakt 
med madvarerne, ved brug af en klud med varmt 
vand og neutral sæbe. Tør grundigt.
- Saml de to knivenheder (E-F), ved at isætte den øver-

ste knivenhed (E) på knivenhed (F) og dreje den mod 
uret (Fig. 2).

- Sæt knivenheden (F) i beholderen (F), vær sikker på 
at den passer perfekt ovenpå den dertil bestemte tap, 
i selve beholderens midte (Fig. 3).

- Skær madvarerne i små stykker og kom dem i behol-
deren (G) i en mængde, der ikke overskrider niveau 
som vises på beholderen (G).

- Sæt låget (D) på beholderen (G), og drej det med uret 
indtil det låses helt fast (Fig. 4).

- Sæt motorenheden (C) på låget (D) og vær sikker på, 
at disse er godt sammensat. (Fig. 5).

- Sæt elledningens stik i en stikkontakt. Derefter skal 
man, alt efter behov, trykke knap hastighed »1« (lav 
hastighed) (A) eller hastighed »2« (høj hastighed) (B) 
for at aktivere knivenheden (Fig. 6) på motorenhedens 
øverste del (C). 

Opmerking: Apparatets optimale brug fås ved impuls-
funktion, ved at trykke den intermitterende knap i en 
meget kort tid (2-3 sekunder).
- Ved hver slut og i tilfælde, hvor man ønsker at tilsætte 

andre madvarer, skal man trække elledningens stik 
ud, inden man fjerner motorenheden fra beholderen 
(D) og vente til at knivenheden står helt stille.

- DERUDOVER kan man opbevare de hakkede madva-
rer i beholderen (G) i køleskabet eller på et tørt sted, 
ved at lukke denne med den praktiske gummiprop (H) 
som hidtil var anvendt som bund (Fig. 7).

BEMÆRK:
Knivenheden er skarp, håndtér den med forsigtig-
hed.

Vær sikker på at have monteret låget og motoren-
heden godt, inden du sætter apparatet i funktion.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

Fig. 6

Fig. 7
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ПРАВИЛА 
ПОЛЬЗОВАНИЯ

ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ 
НЕОБХОДИМО ПРОЧИТАТЬ 
ИНСТРУКЦИЮ
Используя электрические приборы 
необходимо выполнять следующие 
меры предосторожности:
1. Убедитесь в том, что напряжение

прибора совпадает с напряжением
Вашей электрической сети.

2. Не оставляйте без присмотра вклю-
чённый в электрическую сеть при-
бор; отключайте его после каждого
использования.

3. Не ставьте прибор вблизи источ-
ников отопления или на их поверх-
ности.

4. При эксплуатации ставить прибор
только на горизонтальные и устой-
чивые поверхности.

5. Не оставляйте прибор под воз-
действием атмосферных явлений
(дождя, солнца и т.д.).

6. Электрический провод не должен
касаться горячих поверхностей.

7. Данное устройство не должно
использоваться детьми. Следует
хранить само устройство и шнур в
недоступных для детей местах.

8. Это устройство может использо-
ваться людьми с ограниченными
физическими, сенсорными или
умственными способностями или
нехваткой опыта и знаний, если они
находятся под постоянным присмо-
тром, или если получили инструк-
ции относительно безопасного
использования прибора и понима-
ют опасности, связанные с этим.

9. Дети должны находиться под при-
смотром, не разрешать детям
играть с прибором.

10. Никогда не погружать корпус мото-
ра, электрическую вилку и провод
в воду или другие жидкости. Для их
очистки использовать только влаж-
ную ткань.

11. Даже если прибор выключен, необ-
ходимо отсоединить вилку провода
от электрической розетки, прежде
чем собирать или разбирать его
детали и  приступать к чистке.

12. Необходимо тщательно высушить
руки, прежде чем нажимать и регу-
лировать кнопки прибора и  дотра-
гиваться до вилки провода и элек-
трических деталей.

13. При отсоединении от электриче-
ской розетки браться руками непо-
средственно за штепсель. Никогда
не тянуть за  провод для того,
чтобы вытащить его.

14. Не используйте прибор, если шнур
питания или вилка повреждены, или
если оборудование имеет какие-
либо дефекты; все ремонтные рабо-
ты, включая замену шнура питания,
должны выполняться только в сер-
висном центре Ariete или уполномо-
ченнымм техниками Ariete в целях
предотвращения каких-либо рисков.

15. Не оставлять прибор со свешиваю-
щимся шнуром в месте, доступном
для детей.

16. Для обеспечения безопасности
прибора используйте только реко-
мендуемые производителем запас-
ные части и аксессуары.

17. Прибор предназначен ТОЛЬКО ДЛЯ
БЫТОВОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ и
не должен использоваться в про-
изводственных или коммерческих 
целях.

18. Данное устройство соответствует 
требованиям директив 2014/35/EU 
и ЭМС 2014/30/EU и Регламенту 
(ЕС) № 1 935/2004 от 27/10/2004 
на материалы, контактирующие с 
пищевыми продуктами. 

19. Вносимые изменения в прибор, если
они чётко не указаны производите-
лем, могут привести к потере без-
опасности и гарантии его эксплуата-
ции со стороны потребителя.

20. В случае если Вы решили выбро-
сить этот прибор, рекомендуется
перерезать электрический провод
для невозможности его дальнейше-
го использования. Рекомендуется
также обезвредить те части при-
бора, которые могут представлять
опасность, в случае их использова-
ния детьми для своих игр.

21. Составные части упаковки не долж-
ны оставляться в местах, доступ-
ных для детей, так как они могут
представлять источник опасности.

22. ВНИМАНИЕ: НОЖ ДОЛЖЕН БЫТЬ
УСТАНОВЛЕН ДО ЗАПОЛНЕНИЯ
ЕМКОСТИ ПРОДУКТАМИ. Перед
тем как снять крышку необходимо
дождаться полной остановки ножа
и вынуть вилку из розетки.

23. НИКОГДА НЕ 
УСТАНАВЛИВАЙТЕ НОЖ 
НА КОРПУС ДВИГАТЕЛЯ.

24. Не включать устройство с пустой
емкостью.

25. Не притрагиваться к движущимся
частям.

26. Не пользоваться устройством, если
нож поврежден.

27. НЕ ЗАЛИВАТЬ В ЕМКОСТЬ
ЖИДКОСТИ.

28. Не использовать устройство для
измельчения очень твердых про-
дуктов (например, мяса с костями).

29. Для предупреждения несчастных
случаев и повреждений само-
го устройства не приближаться к
ножам и движущимся частям рука-
ми и кухонными инструментами.

30. Ножи очень острые: соблюдать пре-
дельную осторожность при уста-
новке и снятии и во время чистки.

31. В отношении правильной ути-
лизации прибора в соответствии с
Европейской директивой 2012/19/
EU прочитайте информативный
листок, прилагаемый к прибору.

СОХРАНИТЬ 
ИНСТРУКЦИЮ
ОПИСАНИЕ ПРИБОРА (Рис. 1)
A Кнопка скорости “1”
B Кнопка скорости “2”
C Корпус мотора
D Крышка
E Верхний нож
F Нож
G Стакан
H Основание / Резиновая крышка

Потребляемая мощность в выключенном 
состоянии: 0,00 Вт

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
ВНИМАНИЕ: Перед использованием прибора 
вымыть все съемные части, которые всту-
пают в контакт с продуктами питания, водой 
и бытовым моющим средством. Насухо выте-
реть.
- Монтируйте два ножа (E-F), вставив верхний нож

(E) в нож (F) и вращая его против часовой стрелки

(рис. 2).
- Вставьте нож (F) в стакан (G), убедившись, что

он идеально вошел в соответствующий штифт в 
центре стакана (рис. 3).

- Нарежьте продукты на мелкие кусочки и помести-
те их в стакан (G) в количестве, не превышающем
уровень МАКС, указанный на стакане (G).

- Установите на стакан (G) в крышку (D), убедив-
шись, что они надежно соединены (рис. 4).

- Вставьте корпус двигателя (C) на крышку (D), убе-
дившись, что они надежно соединены. (Рис. 5).

- Вставьте вилку питания в электрическую розетку.
Затем, при необходимости, на верхней части
корпуса двигателя (C) нажмите кнопку скорости
“1” (низкая скорость) (A) или скорость “2” (высокая
скорость) (B) для включения ножей (Рис. 6).

Примечание: Оптимальное использование прибо-
ра осуществляется через импульсный режим нажа-
тием кнопки через короткие промежутки времени 
(2-3 секунды).
- После использования или если вы хотите доба-

вить другие ингредиенты, отсоедините шнур, пре-
жде чем снимать корпус двигателя с крышки (D) и
подождите, пока ножи остановятся.

- Также можно хранить измельченные продукты
внутри контейнера (G) в холодильнике или в
сухом месте, закрыв его практичной резиновой
крышкой (H), которая до сих пор использовалась
в качестве основания (рис. 7).

ВНИМАНИЕ
Ножи очень острые, соблюдайте осторож-
ность.

Убедитесь, что крышка и корпус двигателя 
надежно закреплены, прежде чем включать 
прибор.

Не используйте устройство в течение более 
20 минут подряд. Подождите не менее 2 минут 
прежде чем приступить к новому использова-
нию.

Отсоедините шнур и подождите, пока ножи 
остановятся, поднимите корпус двигателя и 
удалите продукты со стенок контейнера.

Не удаляйте пищу со стенок контейнера паль-
цами. Всегда использовать кухонный шпатель.

ЧИСТКА
ВНИМАНИЕ
Отсоедините шнур и убедитесь, что ножи 
остановились, затем приступайте к очистке 
прибора.
- Стакан (G), крышка (D) и ножи (E-F) можно мыть

в посудомоечной машине на верхней полке или
в теплой мыльной воде. Перед использованием
убедитесь, что они полностью сухие.

- Протрите корпус мотора  (C) влажной губкой или
тряпкой.

- Перед установкой на хранение монтируйте при-
бор, как описано выше.

Условия хранения: температура: от +5С до 
+45С; влажность <80%
Срок хранения: Не ограничен
Срок службы: 2 года
Условия утилизации: Утилизировать в соответ-
ствии с экологическими требованиями
Условия транспортировки: Во время транспор-
тировки, не бросать и не подвергать излишней
вибрации.
Условия реализации: Правила реализации
товара не установлены изготовителем, но
должны соответствовать региональным, наци-
ональным и международным нормам и стан-
дартам.

Дата производства указана на паспортной
табличке
Дата изготовления указана на корпусе изделия
в зашифрованном виде SN wk/yrabcdefg,
где wk – неделя производства
yr – год производства
abcdefg – серийный номер изделия

Соответствует требованиям:

ТР ТС  004/2011 «О Безопасности низковольт-
ного оборудования»
ТР ТС  020/2011 «Электромагнитная совмести-
мость»
ТР ТС  037/2016 «Об ограничении применения
опасных веществ в изделиях электротехники и
радиоэлектроники»

Только для рынков стран ЕС и России
220-240B~ - 50-60Гц  - 400Вт - Класс II – IPX0
Сделано в Китае

Импортёр и ответственный за рекламации 
потребителей:
ООО «Делонги», Россия, 127055, г. Москва, 
Сущёвская ул., д.27, стр. 3. 
Тел. +7(495) 781-26-76, www.delonghi.com/ru-ru                            
Горячая линия поддержки: 8 800 2005262

Производитель: De’Longhi Appliances Srl / 
ДеЛонги Эпплайансез C.р.л.
Адрес: г. Тревизо, ул. Л. Сайтс 47-31100, Тел.: 
+3904224131, Италия.

EL

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ 
ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές 
είναι αναγκαίο να λαμβάνετε τις κατάλλη-
λες προφυλάξεις, μεταξύ των οποίων: 
1. Σιγουρευτείτε ότι η ηλεκτρική τάση της

συσκευής αντιστοιχεί σε εκείνη του
ηλεκτρικού σας δικτύου.

2. Μην αφήνετε αφύλακτη την συσκευή
όταν είναι συνδεδεμένη στο ηλεκτρικό
δίκτυο. Αποσυνδέστε την μετά από
κάθε χρήση.

3. Μην τοποθετείτε την συσκευή κοντά ή
επάνω σε πηγές θερμότητας.

4. Μην ρίχνετε νερό στις οπές αερισμού
της συσκευής.

5. Μην αφήνετε την συσκευή εκτεθειμέ-
νη σε ατμοσφαιρικούς παράγοντες
(βροχή, ήλιο κλπ).

6. Προσέξτε ώστε το καλώδιο να μην
έλθει σε επαφή με θερμές επιφάνειες.

7. Η παρούσα συσκευή δεν πρέπει να
χρησιμοποιείται από παιδιά. Κρατάτε
τη συσκευή και το καλώδιο μακριά
από την πρόσβαση των παιδιών.

8. Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί
από πρόσωπα με μειωμένες φυσι-
κές, αισθητήριες ή νοητικές ικανότη-
τες ή χωρίς εμπειρία και γνώση της
συσκευής αρκεί, αυτά τα πρόσωπα,
να ευρίσκονται υπό έλεγχο  ή να τους
έχουν δοθεί οδηγίες πώς να χρησιμο-
ποιήσουν τη συσκευή με ασφάλεια
και έχουν εμπεδώσει τους κινδύνους
που συνεπάγονται.

9. Είναι αναγκαία η επιτήρηση των παι-
διών για να βεβαιωθείτε ότι δεν παί-
ζουν με τη συσκευή.

10. Μη βυθιζετε ποτε το σωμα του προ-
ϊοντος, το ρευματοληπτη και το ηλε-
κτρικο καλωδιο σε νερο η΄ αλλα υγρα,
χρησιμοποιειτε ενα υγρο πανι για τον
καθαρισμο τους.

11. Ακομα και αν η συσκευη δεν βρισκεται
σε λειτουργια, αποσυνδεστε το ρευμα-
τοληπτη απο την πριζα του ηλεκτρικου
ρευματος πριν τοποθετησετε ή  αφαι-
ρεσετε τα διαφορα μερη ή  πριν προ-
χωρησετε στον καθαρισμο της.

12. Βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας είναι
πάντα καλά στεγνά πριν χρησιμο-
ποιήσετε ή ρυθμίσετε τους διακόπτες
που βρίσκονται στη συσκευή ή πριν
αγγίξετε το ρευματολήπτη και τις συν-
δέσεις τροφοδοσίας.

13. Γιά την αποσύνδεση του ρευματολή-
πτη, κρατήστε τον καλά και αποσπά-
στε τον από την πρίζα τοίχου. Μην τον
αποσπάτε ποτέ τραβώντας τον από
το καλώδιο.

14. Μην χρησιμοποιειτε την συσκευη αν το
ηλεκτρικο καλωδιο η ο ρευματοληπτης
εχουν υποστει ζημια, η η ιδια η συσκευη
ειναι ελαττωματικη. Όλες οι επισκευ-
ες, συμπεριλαμβανομενης της αντικα-
ταστασης του καλωδιου τροφοδοσιας,
πρεπει να γινονται μονον σε ενα εξουσι-
οδοτημενο τεχνικο κεντρο Ariete η απο
εξουσιοδοτημενους τεχνικους Ariete,
ωστε να αποφευχθει καθε κινδυνος.

15. Μην αφήνετε να κρέμεται το καλώδιο
σε κάποιο μέρος που θα μπορούσε να
το πιάσει ένα παιδί.

16. Για να μην διακυβεύσετε την ασφάλεια
της συσκευής, χρησιμοποιείτε μόνον
αυθεντικά ανταλλακτικά και εξαρτήμα-
τα, εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή.

17. Η συσκευή έχει επινοηθεί
ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ
και δεν πρέπει να προορισθεί γιά
εμπορική ή βιομηχανική χρήση.

18. Η παρούσα συσκευή είναι σύμφωνη με
την Οδηγία 2014/35/EU και 2014/30/EU
σχετικά με την Ηλεκτρομαγνητική συμ-
βατότητα EMC και τον κανονισμό (ΕΚ)
υπ’ αριθμόν 1935/2004 της 27/10/2004
σχετικά με τα υλικά που προορίζονται
να έλθουν σε επαφή με τρόφιμα.

19. Πιθανές μετατροπές στο παρόν προ-
ϊόν που δεν έχουν κατηγορηματικά
εξουσιοδοτηθεί από τον κατασκευα-
στή, μπορεί να προκαλέσουν άρση
της ασφάλειας και της εγγύησης της
χρήσης της από τον χρήστη.

20. Όταν αποφασίσετε να αποσύρετε
ως απόρριμα την παρούσα συσκευή,
συνιστάται να την καταστήσετε αδρα-
νή, κόβοντας το καλώδιο τροφοδοσί-
ας. Συνιστάται επίσης να καταστήσετε
αβλαβή εκείνα τα μέρη της συσκευής
που είναι επιδεκτικά να αποτελέσουν
κίνδυνο, ειδικά γιά τα παιδιά που θα
μπορούσαν να χρησιμοποιήσουν την
συσκευή στα παιγνίδια τους.

21. Τα στοιχεία της συσκευασίας δεν πρέ-
πει να τα αφήνετε σε μέρη προσιτά
στα παιδιά λόγω του ότι είναι πιθανές
πηγές κινδύνου.

22. ΠΡΟΣΟΧΗ: ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗ
ΛΕΠΙΔΑ ΠΡΙΝ ΤΑ ΤΡΟΦΙΜΑ. Πριν
αφαιρέσετε το καπάκι περιμένετε
μέχρι να σταματήσει εντελώς η λεπί-
δα και αποσυνδέετε πάντα το ρευμα-
τολήπτη τροφοδοσίας από την πρίζα
του ρεύματος.

23. ΜΗ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΕΙΤΕ 
ΠΟΤΕ ΤΗ ΛΕΠΙΔΑ ΣΤΟ 
ΣΩΜΑ ΚΙΝΗΤΗΡΑ.

24. Μην θέτετε σε λειτουργία την συσκευή
άδεια.

25. Μην αγγίζετε ποτέ τα κινούμενα μέρη.
26. Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή εάν

η λεπίδα έχει υποστεί ζημιά.
27. ΜΗΝ ΕΙΣΑΓΕΤΕ ΠΟΤΕ ΥΓΡΑ ΣΤΟ

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ.
28. Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή

γιά τον θρυμματισμό τροφίμων που
είναι ιδιαίτερα συμπαγή (παράδειγμα:
κρέας με κόκκαλα).

29. Προς αποφυγήν ατυχημάτων και
ζημιών στη συσκευή, κρατάτε τα χέρια
και τα κουζινικά σκεύη μακριά από τις
λεπίδες και τα κινούμενα μέρη.

30. Οι λεπίδες είναι ιδιαίτερα κοφτερές,
χειριστείτε τις με προσοχή τόσο όταν
τις συναρμολογείτε όσο και όταν τις
αφαιρείτε από το δοχείο και κατά τον

καθαρισμό τους.

31. Για τη σωστή απόσυρση του προ-
ϊόντος σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή
Οδηγία 2012/19/EU παρακαλείστε να
διαβάσετε το συνημμένο στο προϊόν
ειδικό φυλλάδιο.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ 
(Εικ. 1)
A Πλήκτρο ταχύτητας “1”
B Πλήκτρο ταχύτητας “2”
C Σώμα κινητήρα
P Крышка
E Επάνω λεπίδα
F Λεπίδα
G Δοχείο
H Βάση / Λαστιχένιο Καπάκι

Κατανάλωση ενέργειας σε κατάσταση off: 0,00 W

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν τη χρήση της συσκευής συνιστάται 
να πλύνετε όλα τα αποσπάσιμα μέρη πουθα έλθουν 
σε επαφή με τα τρόφιμα, χρησιμοποιώντας ένα πανί 
με ζεστό νερό και ήπιο απορρυπαντικό. Στεγνώστε 
καλά.
- Συναρμολογήστε τις δύο λεπίδες (E-F), εισάγοντας

την επάνω λεπίδα (E) στη λεπίδα (F) και στρέφοντάς
την αριστερόστροφα (Εικ. 2).

- Τοποθετήστε τη λεπίδα (F) μέσα στο δοχείο (G),
βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζει τέλεια στο σχετικό πείρο
στο κέντρο του ίδιου του δοχείου (Εικ. 3).

- Κόψτε τα τρόφιμα σε μικρά κομμάτια και τοποθετή-
στε τα στο δοχείο (G) σε ποσότητα τέτοια που δεν
υπερβαίνει το μέγιστο επίπεδο που αναγράφεται στο
δοχείο (G).

- Τοποθετήστε το καπάκι (D) στο δοχείο (G), στρέφο-
ντάς το δεξιόστροφα μέχρι να ασφαλίσει εντελώς
(Εικ. 4).

- Τοποθετήστε το σώμα του κινητήρα (C) στο καπάκι
(D) αφού βεβαιωθείτε ότι έχουν συνδεθεί καλά. (Εικ.
5).

- Συνδέστε το ρευματολήπτη του καλωδίου ρεύματος
σε μια πρίζα. Στη συνέχεια, ανάλογα με τις ανάγκες
σας, στο επάνω μέρος του σώματος του κινητήρα (C)
πατήστε το κουμπί ταχύτητας «1» (χαμηλή ταχύτητα)
(A) ή ταχύτητα «2» (υψηλή ταχύτητα) (B) για να ενερ-
γοποιήσετε τις λεπίδες (Εικ. 6).

Σημείωση: Η ιδανική χρησιμοποίηση της συσκευής 
επιτυγχάνεται μέσω της παλμικής λειτουργίας πιέζο-
ντας το πλήκτρο διακεκομμένα για συντομότατο χρονι-
κό διάστημα (2-3 δευτερόλεπτα).
- Στο τέλος της χρησιμοποίησης ή στην περίπτωση

που επιθυμείτε να εισάγετε άλλα υλικά, αποσυν-
δέστε το ρευματολήπτη τροφοδοσίας πριν απο-
σπάσετε το σώμα κινητήρα από το καπάκι (D) και
περιμένετε μέχρι να σταματήσουν οι λεπίδες.

- Είναι επίσησ δυνατή η αποθήκευση των ψιλοκομμέ-
νων τροφίμων μέσα στο δοχείο (G) στο ψυγείο ή σε
ξηρό μέρος, κλείνοντας το τελευταίο με το πρακτικό
λαστιχένιο καπάκι (H) που χρησιμοποιήθηκε μέχρι
τώρα ως βάση (Εικ. 7).

ΠΡΟΣΟΧΗ 
Οι λεπίδες είναι κοφτερές, χειριστείτε τις με προ-
σοχή. 

Βεβαιωθείτε ότι έχετε συναρμολογήσει σταθερά το 
καπάκι και το σώμα κινητήρα πριν θέσετε σε λει-
τουργία τη συσκευή.

Μην κάνετε τη συσκευή να λειτουργεί για περισσό-
τερο από 20 δευτερόλεπτα συνεχώς. Περιμένετε 
τουλάχιστον 2 λεπτά πριν προχωρήσετε σε νέα 
χρησιμοποίηση.

Αποσυνδέστε το ρευματολήπτη τροφοδοσίας και 
περιμένετε να σταματήσουν οι λεπίδες πριν ανα-
σηκώσετε το σώμα κινητήρα για να αφαιρέσετε τα 
τρόφιμα από το δοχείο.

Μη χρησιμοποιείτε τα δάχτυλα για να μετακινή-
σετε τα τρόφιμα από τα τοιχώματα του δοχείου. 
Χρησιμοποιείτε πάντα μιά σπάτουλα κουζίνας.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
ΠΡΟΣΟΧΗ
Αποσυνδέστε το ρευματολήπτη τροφοδοσίας και 
βεβαιωθείτε ότι οι λεπίδες έχουν σταματήσει πριν 
προχωρήσετε στον καθαρισμό της συσκευής.
- Το δοχείο (G), το καπάκι (D) και οι λεπίδες (E-F)

μπορούν να πλυθούν και στο πλυντήριο πιάτων,
στο επάνω καλάθι, ή σε χλιαρό νερό και σαπούνι.
Βεβαιωθείτε ότι είναι εντελώς στεγνά πριν την επα-
ναχρησιμοποίησή τους.

- Καθαρίστε το σώμα κινητήρα (C) με ένα υγρό σφουγ-
γάρι ή με ένα πανί.

- Επανασυναρμολογήστε τη συσκευή, όπως αναφέρ-
θη προηγουμένως, πριν τη φυλάξετε.

Lad ikke apparatet fungere i mere end 20 efterføl-
gende sekunder. Vent i mindst 2 minutter inden du 
fortsætter med et nyt brug.

Frakobl el-ledningen og vent til at knivenheden står 
stille, inden motorenheden løftes, for at fjerne mad-
varerne fra beholderens vægge.

Brug aldrig fingrene til at fjerne madvarerne fra 
beholderens vægge. Brug altid en køkkenspatel.

RENGØRING
BEMÆRK:
Frakobl el-ledningen, og vær sikker på at knivenhe-
den står stille, inden du fortsætter med apparatets 
rengøring.
- Beholderen (G), låget (D) og knivenheden (E-F) kan

opvaskes i opvaskemaskine, på den øverste hylde,
eller i lunkent sæbevand. Vær sikker på at de er per-
fekt tørre, inden du bruger dem.

- Gør motorenheden (C) ren med en fugtig svamp eller
med en klud.

- Saml apparatet igen, som beskrevet førhen, inden det
stilles på plads igen.



1 2 3 4 5 6 7 8

UK PL

ВАЖЛИВА 
ІНФОРМАЦІЯ

УВАЖНО ОЗНАЙОМИТИСЯ З ЦИМИ 
ІНСТРУКЦІЯМИ ПЕРЕД ПОЧАТКОМ 
ЕКСПЛУАТАЦІЇ.
Під час експлуатації електричних при-
строїв слід дотримуватися належних 
правил безпеки, а саме:
1. Переконатися в тому, що напруга 

пристрою відповідає напрузі Вашої 
мережі електричного живлення.

2. Забороняється залишати пристрій 
увімкнутим у мережу електричного 
живлення без нагляду; після кожно-
го використання слід вимкнути при-
стрій та від’єднати його від мережі 
живлення.

3. Забороняється залишати пристрої 
на джерелах тепла або біля них.

4. Під час використання встановити 
пристрій на горизонтальну, стійку та 
добре освітлену поверхню.

5. Не залишати пристрій під дією атмос-
ферних явищ (дощ, сонце і т.д.).

6. Слідкувати за тим, щоб провід елек-
тричного живлення не торкався 
гарячих поверхонь.

7. Забороняється допускати дітей до 
користування пристроєм. Тримати 
пристрій та провід до нього у міс-
цях, недосяжних для дітей.

8. Цим пристроєм можуть користувати-
ся особи з обмеженими фізичними, 
сенсорними або розумовими спро-
можностями, недосвідчені особи або 
такі, що не знайомі з принципом 
його роботи,  лише під наглядом 
особи, відповідальної за їх безпеку, 
або якщо вони пройшли відповідний 
інструктаж щодо безпечного вико-
ристання пристрою та усвідомлюють 
пов’язані з ним ризики.

9. Слідкувати за тим, щоб діти не 
бавилися з пристроєм.

10. Забороняється занурювати у воду 
та інші рідини корпус пристрою, 
вилку або провід електричного 
живлення, а також користуватися 
вологою тканиною для догляду за 
пристроєм.

11. Перед тим, як встановити або зняти 
якісь складові частини з пристрою 
з метою догляду за ним, слід спо-
чатку вийняти вилку з розетки елек-
тричного живлення, навіть якщо 
пристрій не працює.

12. Перед тим, як торкатися перемика-
чів та кнопок на пристрої з метою 
регулювання, а також вилки чи про-
воду живлення, слід переконатися в 
тому, що Ваші руки сухі.

13. Щоб вийняти штепсельну вилку з 
розетки, слід взятися рукою без-
посередньо за корпус самої вилки. 
Забороняється вимикати вилку, 
потягнувши за провід живлення.

14. Забороняється користуватися при-
строєм, якщо провід або вилка 
живлення пошкоджені; будь-який 
ремонт, включно заміну проводу 
живлення, повинен виконувати ква-
ліфікований персонал центру тех-
нічного обслуговування Ariete або 
уповноваженого ним центру, щоб 
запобігти будь-якими ризикам. 

15. Забороняється залишати провід у 
підвішеному стані у місцях, де за 
нього може потягнути дитина.

16. Щоб забезпечити безпеку пристрою 

WAŻNE UWAGI
PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO OBSŁUGI 
URZĄDZENIA, ZAPOZNAĆ SIĘ Z 
TREŚCIĄ INSTRUKCJI.
Podczas użytkowania urządzeń elektrycz-
nych należy zastosować odpowiednie 
środki zapobiegawcze, takie jak:
1. Sprawdzić, czy wartość napięcia elek-

trycznego urządzenia jest zgodna z 
napięciem sieci użytkownika.

2. Nie pozostawiać bez nadzoru urządze-
nia podłączonego do sieci elektrycz-
nej. Wyjąć wtyczkę z gniazda zasila-
jącego po każdym użyciu urządzenia.

3. Nie pozostawiać urządzenia nad źró-
dłami ciepła lub w ich pobliżu.

4. Podczas użytkowania urządzenia 
umieścić je na poziomym, stabilnym i 
dobrze oświetlonym blacie.

5. Nie wystawiać urządzenia na działanie 
czynników atmosferycznych (deszcz, 
słońce, itp.).

6. Zapobiegać stykaniu się przewodów 
elektrycznych z gorącymi powierzch-
niami.

7. Urządzenie nie może być używane 
przez dzieci. Przechowywać urządze-
nie i jego przewód z dala od zasięgu 
dzieci.

8. Niniejsze urządzenie może być uży-
wane przez osoby o obniżonych zdol-
nościach fizycznych, czuciowych lub 
umysłowych, lub też nieposiadające 
odpowiedniego doświadczenia lub 
wiedzy, chyba że pod nadzorem lub po 
otrzymaniu instrukcji dotyczących bez-
piecznej obsługi urządzenia i zrozu-
mieniu wiążącym się z tym zagrożeń.

9. Jest konieczne pilnowanie dzieci, dla 
zagwarantowania, aby nie bawiły się 
urządzeniem.

10. Nie zanurzać korpusu produktu, wtycz-
ki i przewodu elektrycznego w wodzie 
lub w innych cieczach. Do ich czysz-
czenia używać wilgotnej szmatki.

11. Nawet gdy urządzenie nie było używa-
ne, przed montażem lub demontażem 
poszczególnych elementów lub przed 
ich czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę 
z gniazda elektrycznego.

12. Przed posłużeniem się lub regulacją 
przełączników znajdujących się na 
urządzeniu albo przed dotknięciem 
wtyczki i przewodów upewnić się, że 
dłonie są suche.

13. Aby odłączyć wtyczkę, należy chwycić 
ją i wysunąć ze ściennego gniazda 
elektrycznego. Nie odłączać wtyczki 
ciągnąc za kabel.

14. Nie używać urządzenia w przypadku 
uszkodzenia przewodu, wtyczki lub 
samego urządzenia. Wszystkie napra-
wy, włączając w to wymianę przewodu 
zasilającego, powinny być wykonywa-
ne wyłącznie przez Serwis techniczny 
Ariete lub przez upoważnionych przez 
przedsiębiorstwo techników, w sposób 
zapobiegający jakiemukolwiek zagro-
żeniu. 

15. Nie pozostawiać zwisającego przewo-
du w miejscu, w którym może zostać 
chwycony przez dziecko.

16. W celu zachowania bezpieczeństwa 
urządzenia używać wyłącznie orygi-
nalnych części zamiennych i akceso-
riów, zatwierdzonych przez producen-
ta.

17. Urządzenie przeznaczone jest 
WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU 

слід завжди використовувати лише 
оригінальні запасні частини та аксесу-
ари, схвалені виробником пристрою.

17. Цей пристрій розроблений та виго-
товлений ЛИШЕ ДЛЯ ДОМАШНЬОГО 
ВИКОРИСТАННЯ, забороняється 
використовувати його за комерцій-
ним або промисловим призначенням.

18. Цей пристрій відповідає вимо-
гам директив 2014/35/EU та EMC 
2014/30/EU, а також розпорядженню 
ЄС № 1935/2004 від 27/10/2004 сто-
совно матеріалів, що безпосеред-
ньо пов’язані з їжею.

19. Будь-які зміни в конструкції цього 
пристрою, не схвалені відповідним 
чином виробником, можуть поста-
вити під загрозу безпеку пристрою 
та призвести до анулювання гаран-
тії.

20. У випадку завершення терміну вико-
ристання пристрою слід відрізати 
провід живлення, щоб ним не можна 
було більше скористуватися. Крім 
того, рекомендується знешкодити ті 
частини пристрою, що можуть бути 
небезпечними, особливо для дітей, 
які можуть використати їх як іграшку.

21. Складові упаковки не слід залиша-
ти у досяжних дітям місцях, оскільки 
вони можуть бути потенційним дже-
релом небезпеки.

22. УВАГА: ВСТАВИТИ НІЖ ПЕРЕД ТИМ, 
ЯК ЗАВАНТАЖИТИ ПРОДУКТИ. 
Перед тим, як зняти кришку, зачека-
ти, поки ніж повністю не зупиниться, 
завжди виймати вилку живлення з 
розетки електричного струму.

23. З А Б О Р О Н Я Є Т Ь С Я 
ВСТАНОВЛЮВАТИ НІЖ 
НА КОРПУС ДВИГУНА.

24. Забороняється вмикати пристрій 
порожнім.

25. Забороняється торкатися частин, 
що рухаються.

26. Забороняється користуватися при-
строєм, якщо ніж пошкоджений.

27. ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ ЗАЛИВАТИ В 
КОНТЕЙНЕР РІДИНУ.

28. Забороняється користуватися терт-
кою для нарізання продуктів з підви-
щеною міцністю та густиною (напри-
клад: м’ясо з кістками).

29. Щоб запобігти травмам та пошко-
дженням пристрою, тримати руки та 
кухонні знаряддя подалі від ножів 
та частин, що рухаються.

30. Ножі дуже гострі, під час установки 
ножів та зняття для миття ножів та кон-
тейнера поводитися дуже обережно.

31.  Правила переробки пристрою у 
відповідності до вимог європейської 
Директиви 2012/19/CE зазначені у 
відповідному інформаційному листі, 
що надається до цього виробу.

ЗБЕРІГАТИ ЦІ 
ІНСТРУКЦІЇ З 
ЕКСПЛУАТАЦІЇ
ОПИСАННЯ ПРИСТРОЮ (Мал. 1)
A Кнопка швидкості “1”
B Кнопка швидкості “2”
C Корпус з електродвигуном
D Кришка
E Верхній ніж
F Ніж
G Посудина
H Основа/гумова кришка

Споживана потужність у вимкненому 
стані: 0,00 Вт

ІНСТРУКЦІЇ З КОРИСТУВАННЯ
УВАГА! Перед використанням пристрою 
рекомендується ретельно вимити всі 
складові частини, що перебувають у без-
посередньому контакту з їжею, за допомо-
гою віхтя, водою з додаванням рідини для 
миття посуду. Ретельно висушити.
- Установіть два ножі (E та F), розмістивши 

верхній ніж (E) на ножі (F) і обертаючи його 
проти годинникової стрілки (рис. 2).

- Вставте ніж (F) усередину контейнера (G), 
переконавшись, що його належним чином 
установлено на центральну обертальну вісь 
контейнера (рис. 3).

- Наріжте продукти дрібними шматочками та 
помістіть їх у контейнер (G) у такій кількості, 
щоб не перевищувати максимальний рівень, 
зазначений на контейнері (G).

- Накрийте контейнер (G) кришкою (D) та 
повертайте її за годинниковою стрілкою до 
повного блокування (рис. 4).

- Установіть корпус двигуна (C) на кришку (D) 
та переконайтеся, що вони добре з’єднані. 
(Мал. 5).

- Вставте вилку шнура електроживлення в роз-
етку. Потім, залежно від потреби, на верхній 
частині корпусу двигуна (C) натисніть кнопку 
швидкості «1» (низька швидкість) (A) або 
швидкості «2» (висока швидкість) (B), щоб 
активувати ножі (рис. 6). 

Примітка: Оптимального результату досяга-
ється шляхом використання імпульсного режи-
му роботи, натискаючи кнопку з перервами 
протягом дуже короткого часу (2–3 секунди).
- Після використання або за потреби дода-

ти інші інгредієнти, від’єднайте вилку від 
розетки живлення, перш ніж знімати корпус 
двигуна з кришки (D), і зачекайте, доки ножі 
зупиняться.

- Крім того, нарізані продукти можна зберігати 
в холодильнику або в сухому місці в контей-
нері (G), накриваючи його практичною гумо-
вою кришкою (H), яка досі використовувалася 
як основа (рис. 7).

УВАГА
Ножі дуже гострі, поводитися обережно.

Перед вмиканням пристрою переконати-
ся в тому, що кришку та корпус двигуна 
зафіксовано належним чином.

Забороняється використовувати при-
стрій протягом більше, ніж 20 секунд 
підряд. Зачекати щонайменше 2 хвилини 
перед повторним використанням.

Перед тим, як піднімати корпус двигуна, 
щоб почистити стінки посудини від про-
дуктів, слід спочатку вийняти вилку з роз-
етки електричного живлення і зачекати, 
поки ножі повністю не зупиняться.

Забороняється очищати стінки посудини 
пальцями. Для цього слід користуватися 
кухонною лопаткою.

ДОГЛЯД
УВАГА
Перед тим, як мити пристрій, слід спочат-
ку вийняти вилку з розетки електричного 
живлення і зачекати, поки ножі повністю 
не зупиняться.
- Посудину (G), кришку (D) і ножі (E-F) можна 

мити у посудомийній машині, у верхньому 
відділенні, або у теплій, мильній воді. Перед 
новим використанням переконатися у тому, 
що вони повністю сухі.

- Корпус із електродвигуном (C) слід протерти 
вологим віхтем або мийкою.

- Знову зібрати пристрій, як описано вище, і 
тільки потім покласти його на зберігання.

DOMOWEGO i nie może być wyko-
rzystywane do celów handlowych lub 
przemysłowych.

18. Niniejsz urzadzenie spełnia wymo-
gi dyrektywy 2014/35/EU oraz EMC 
2014/30/EU oraz Rozporządzenia (WE) 
nr 1935/2004 z dn. 27/10/2004 dla mate-
riałów stykających się z żywnością. 

19. Ewentualne, nie zatwierdzone wyraźnie 
przez producenta modyfikacje, mogą 
spowodować utratę bezpieczeństwa 
użytkowania urządzenia oraz gwarancji.

20. W przypadku utylizacji produktu w 
charakterze odpadu, należy uniemożli-
wić jego użycie poprzez odcięcie prze-
wodu zasilania. Zaleca się ponadto 
unieszkodliwienie tych komponentów 
urządzenia, które mogą stwarzać 
zagrożenie, zwłaszcza dla dzieci, które 
wykorzystują urządzenie do zabawy.

21. Nie pozostawiać elementów opakowa-
nia w miejscu dostępnym dla dzieci, 
ponieważ stanowią źródło zagrożenia.

22. UWAGA: WŁOŻYĆ OSTRZE PRZED 
PRODUKTAMI SPOŻYWCZYMI. Przed 
zdjęciem pokrywki zaczekać aż nóż cał-
kowicie się zatrzyma i zawsze odłączyć 
wtyczkę zasilania od gniazdka prądu.

23. NIE MONTOWAĆ NIGDY 
OSTRZA NA KORPUSIE 
SILNIKA.

24. Urządzenie nie może pracować “na 
pusto”.

25. Nie dotykać nigdy części ruchomych.
26. Nie używać urządzenia, gdy ostrze 

jest uszkodzone.
27. NIE WLEWAĆ NIGDY PŁYNÓW DO 

ŚRODKA POJEMNIKA (np.
28. Nie używać urządzenia do mielenia 

artykułów spożywczych mających zbyt 
twardą konsystencję (przykład: mięso 
z kością).

29. Aby uniknąć nieszczęśliwych wypad-
ków i uszkodzeń urządzenia, nale-
ży trzymać zawsze ręce i narzędzia 
kuchenne daleko od noży i od części 
wirujących.

30. Ostrze jest dobrze naostrzone, obcho-
dzić się ostrożnie, podczas zakładania 
lun zdejmowania z uchwytu albo pod-
czas czyszczenia.

31.  W celu prawidłowej utylizacji na 
podstawie Dyrektywy europejskiej 
2009/96/WE prosimy o zapoznanie się 
z informacja załączoną z produktem.

PRZECHOWYWAĆ 
INSTRUKCJE
OPIS URZĄDZENIA (rys. 1)
A Przycisk prędkości “1”
B Przycisk prędkości “2”
C Korpus silnika
D Pokrywa
E Górne ostrze
F Ostrze
G Pojemnik
H Podstawa/Gumowa nakładka

Zużycie energetyczne w trybie off: 0,00 W

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
UWAGA: Przed pierwszym użyciem urządzenia 
umyć wodą z płynem do mycia naczyń wszyst-
kie demontowane części, które stykać się będą 
z żywnością, używając szmatki, ciepłą woda 
z delikatnym detergentem. Dobrze wysuszyć.
- Złożyć dwa ostrza (E-F), wkładając górne ostrze 

(E) na ostrze (F) i obracając je w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazówek zegara (Rys. 2).

- Włożyć ostrze (F) do pojemnika (F), upewnia-
jąc się czy zostało prawidłowo umocowane na 
sworzniu znajdującym się w środku pojemnika 
(Rys. 3).

- Pociąć artykuły spożywcze na małe kawałki i 
włożyć je do pojemnika (G), w takiej ilości, aby 

nie przekroczyć maksymalnego poziomu wska-
zanego na pojemniku (G).

- Założyć pokrywę (D) na pojemnik (G), przekręcić 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zega-
ra, aż do całkowitego zablokowania (Rys. 4).

- Włóż korpus silnika (C) na pokrywę (D), upewnia-
jąc się, że są one prawidłowo dopasowane. (Rys. 
5).

- Włączyć wtyczkę przewodu zasilającego do 
gniazdka zasilania. Następnie, w zależności od 
potrzeb, na górze korpusu silnika (C) nacisnąć 
przycisk prędkości “1” (niska prędkość) (A) lub 
prędkości “2” (wysoka prędkość) (B), aby urucho-
mić ostrza (Rys. 6). 

Uwaga: Najlepsze wykorzystanie urządzenia 
nastąpi poprzez funkcjonowanie impulsowe naci-
skając cyklicznie przycisk przez krótki czas (2- 3 
sekundy).
- Po zakończeniu użytkowania lub w przypadku 

gdy chcemy włożyć inne artykuły spożywcze, 
odłączyć wtyczkę z gniazda zasilającego przed 
usunięciem korpusu silnika z pokrywy (D) i 
odczekać, aż ostrza zatrzymają się.

- Możliwe jest również przechowywanie posie-
kanych artykułów żywnościowych wewnątrz 
pojemnika (G) w lodówce lub suchym miejscu, 
zamykając go praktycznym gumowym korkiem 
(H) używanym dotychczas jako podstawa (Rys. 
7).

UWAGA
Ostrza są bardzo ostre, posługiwać się nimi 
bardzo ostrożnie.

Przed uruchomieniem urządzenia upewnić się 
czy pokrywa i korpus silnika zostały prawidło-
wo zamontowane.

Nie używać urządzenia przez ponad 20 cią-
głych sekund. Odczekać co najmniej 2 minuty 
przed ponownym użyciem.

Należy najpierw odłączyć wtyczkę z gniazda 
zasilającego i odczekać, aż ostrza zatrzyma-
ją się przed podniesieniem korpusu silnika, 
aby usunąć produkty spożywcze ze ścianek 
pojemnika.

Nie używać palców, aby usuwać produkty spo-
żywcze ze ścianek pojemnika. Używać zawsze 
szpatułki kuchennej.

CZYSZCZENIE
UWAGA
Przed przystąpieniem do czyszczenia urządze-
nia należy odłączyć wtyczkę z gniazda zasilają-
cego i upewnić się czy ostrza są zatrzymane.
- Pojemnik (G), pokrywa (D) i ostrza (E-F)  mogą 

być czyszczone również w zmywarce elektrycz-
nej, w górnym pomieszczeniu, lub letnią wodą 
z mydłem. Przed ponownym użyciem należy 
upewnić się, że są one idealnie suche.

- Wyczyścić korpus silnika (C) przy pomocy wilgot-
nej gąbki lub ścierki.

- Przed odłożeniem urządzenia na miejsce należy 
je ponownie złożyć w sposób opisany powyżej.
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تنبيهات مهمة
اقرأ هذه التعليمات قبل الاستخدام

يجب التقيد ببعض الإحتياطات اثناء إستعمال المواد 
الكهربائية و منها ما يلي:

توافق . 	 الجهاز  خصائص  ان  من  تأكدوا 
مواصفات شبكة الكهرباء بمنزلكم من ناحية 

قوة الجهد.
هو . 	 و  مراقبة  دون  من  الجهاز  ترك  تفادوا 

يجب  بل  الكهربائي  بالتيار  متصل  يزال  لا 
عليكم فصله عن التيار بعد كل إستعمال.

لا تضعوا الجهاز فوق او بالقرب من مصادر . 	
الحرارة.

و . 	 ثابتة  سطحية  فوق  الجهاز  بوضع  قوموا 
منبسطة اثناء الاستعمال.

الطبيعية . 	 العوامل  الجهاز عرضة  تتركوا  لا 
)المطر و الشمس الخ،،(.

بسطحيات . 	 الكهربائي  السلك  تلامس  تجنبوا 
ساخنة.

لا يجب أن يتم استخدام هذا الجهاز من قبل . 	
عن  بعيدًا  والكابل  الجهاز  أحفظ  الأطفال. 

متناول يد الأطفال.
يمكن استخدام هذا الجهاز من قِبل الأشخاص . 	

ذوي الاحتياجات البدنية أو الحسية أو العقلية، 
أو ذوي الخبرة والمعرفة المحدودة وذلك إذا 
تم الإشراف عليهم أو تعليمهم كيفية استخدام 
الناجمة  الجهاز بطريقة آمنة وفهم المخاطر 

عن ذلك.
من . 	 للتأكد  الأطفال  مراقبة  الضروري  من 

عدم عبثهم بالجهاز.
وسلك . 		 القابس  و  المنتج  جسم  أبداً  تغمر  لا 

الكهرباء في الماء أو في أي سوائل أخرى. 
المبلل  القماش  من  قطعة  فقط  استخدم 

لتنظيفهم.
وضع . 		 في  الجهاز  يكون  لا  عندما  حتى 

التيار  مصدر  عن  فصله  يجب  التشغيل 
الكهربي قبل تركيب أو فك الأجزاء المفردة 

وقبل التنظيف.
تأكد من تجفيف يديك جيداً قبل الاستخدام أو . 		

ضبط المفاتيح الموجودة بالجهاز، وقبل لمس 
القابس والتوصيل الكهربي.

المقبس قوموا بمسكها . 		 الفيشة من عن  لنزع 
بحزم من القرب و لا يجب عليكم ابداً سحبها 

من عن بعد.
لا تقم باستخدام الجهاز في حالة تلف الكابل . 		

الكهربائي أو القابس، أو إذا كان هناك عيب 
عمليات  جميع  تتم  أن  يجب  نفسه؛  بالجهاز 
الشحن  قابس  استبدال  فيها  بما  الإصلاح 
أريتيه  المُعتمد  الفني  الدعم  مركز  في  فقط 
Ariete أو بواسطة فني معتمد من أريتيه، 

حتى تتجنب أي مخاطر.
للأطفال . 		 يمكن  مكان  في  الكابل  تترك  لا 

الإمساك به.
للخطر، . 		 الجهاز  سلامة  تعرض  لا  حتى 

استخدم قطع الغيار والملحقات الأصلية فقط، 
المعتمدة من جهة تصنيع الجهاز.

و . 		 فقط  منزلي  لإستعمال  الجهاز  تصنيع  تم 
لذا يجب عدم إستعماله في إطار صناعي او 

تجاري.
الأوروبية . 		 التوجيهات  يطابق  الجهاز  هذا 

/		/				  EMCو  EU/		/				
 )EC( القاعدة  يطابق  وكذلك   ،.EU
بتاريخ  الصادرة   				/				 رقم 
المتلامسة  بالمواد  الخاصة   				/		/		

مع الأطعمة.
الشركة . 		 من  مرخصة  غير  تعديلات  اي 

تشكل  ان  لها  الجهاز  لها  يخضع  المصنعة 
فاعلية  تبطل  و  المستخدم  على  خطر 

الضمان.
في حالة اردتم التخلص من الجهاز، ننصح . 		

اولًا بجعله غير قادر على العمل من خلال 
بفك  ننصح  ثانياً  الكهربائي،  السلك  نزع 
الاجزاء التي لها ان تشكل خطر على الاطفال 
و الذين من الممكن ان يستعملوا الجهاز او 

احدى مكوناته للعب و اللهو.
خطر . 		 التغليف  مواد  تشكل  ان  الممكن  من 

على الاطفال اذا ما تم تركها بمتناولهم.

تنبيه: قم بتركيب الشفرة قبل وضع الأطعمة . 		
التي سوف تقوم بفرمها. انتظر حتى تتوقف 
الغطاء  رفع  قبل  العمل  عن  تمامًا  الشفرة 
من  الكهربائية  التغذية  قابس  دائمًا  وافصل 

مأخذ التيار.
لا تضع أبدًا شفرة الخلاط على . 		

جسم المحرك.

لا تقم بتشغيل الجهاز على الفارغ.. 		
لا تلمس أبدًا الأجزاء المتحركة من الجهاز.. 		
لا تستخدم الجهاز في حالة تلف الشفرة.. 		
لا تضع أبدًا سوائل داخل الوعاء.. 		
لا تستخدم الجهاز لفرم المواد الغذائية شديدة . 		

التي  اللحوم  المثال:  سبيل  )على  الصلابة 
تحتوي على عظام(.

بالجهاز، . 		 الضرر  إلحاق  و  الحوادث  لتجنب 
عن  دائما  بعيدًا  المطبخ  وأدوات  يديك  أبق 

الشفرات والأجزاء المتحركة. 
بحرص . 		 معها  تعامل  جدًا،  حادة  الشفرة  إن 

من  فكها  عند  أو  تركيبها  أثناء  سواء  شديد 
الوعاء أو عند تنظيفها.

صحيحة . 		 بطريقة  المنتج  من  للتخلص   
 ،CE/		/				 الأوروبية  للائحة  طبقًا 
المُلحقة  الخاصة  النشرة  قراءة  نرجو 

بالمنتج.

قوموا بالاحتفاظ بهذه التعليمات
وصف الجهاز  )الشكل 1( 
زر السرعة الأولى »	”  A
زر السرعة الأولى »	”  B

جسم المحرك  C
غطاء  D

يا الشفرة العل  E
الشفرة  F
الوعاء  G

قاعدة/غطاء مطاطي  H

استهلاك الطاقة في وضع إيقاف التشغيل: 0,00 واط

تعليمات الاستخدام 
كافة  بغسل  الجهاز  استخدام  قبل  يُنصح  تنبيـه: 
الأطعمة  مع  ستتلامس  والتي  للفك  القابلة  الأجزاء 
باستخدام قطعة قماش ومياه دافئة ومنظف لطيف. 

دًا. جفف الجهاز جي
العلوية  الشفرة  بلف   )E-F( الشفرتين  بتركيب  قم   -
عقارب  اتجاه  عكس  وأدر   )F( الشفرة  على   )E(

الساعة )الشكل 	(.
مع   ،)G( الوعاء  داخل   )F( الشفرة  بتركيب  قم   -
الارتكاز  محور  في  تمامًا  تعشيقها  من  التأكد 

المخُصص في منتصف الوعاء ذاته )الشكل 	(.
قم بتقطيع المواد إلى قطع صغيرة و ضعها داخل   -
المستوى  الكمية  تتخطى  لا  أن  على   )G( الوعاء 

.)G( الأقصى الموضح على الوعاء
ركب الغطاء )D( على الحاوية )G( عن طريق لفه   -
في عكس اتجاه الساعة حتى تمام التعشيق )الشكل 

.)	
ضع جسم المحرك )C( على الغطاء )D( مع التأكد   -

من تعشيقه. )الشكل 	(.
التيار  مأخذ  في  الكهرباء  كابل  قابس  بإدخال  قم   -
العلوي  الجزء  في  للحاجة،  وفقًا  ثم،  الكهربائي. 
السرعة  زر  على  اضغط   ،)C( المحرك  جسم  من 
الأولى )السرعة المُنخفضة( )A( أو السرعة الثانية 
)السرعة العالية( )B( لتشغيل الشفرات )الشكل 	(.
خلال  من  للجهاز  الأمثل  الاستخدام  يتم  ملاحظة: 
الزر  الضغط على  دفعات عن طريق  التشغيل على 

على فترات زمنية وجيزة جدًا )	 – 	 ثوان(.
عند انتهاء الاستخدام أو في حالة الرغبة في وضع   -
الكهربائية  التغذية  قابس  أفصل  أخرى،  مكونات 
 )D( الغطاء  أعلى  من  المحرك  جسم  إزالة  قبل 

وانتظر إلى أن تتوقف الشفرات عن الحركة.
من الممكن أيضًا الحفاظ على الطعام المفروم في   -
)G(، مع  الوعاء  داخل  في مكان جاف  أو  الثلاجة 
ليسُتخدم   )H( عملي  مطاطي  بغطاء  الوعاء  غلق 

كقاعدة )الشكل	(.
تنبيه:

عند  الحذر  توخي  يجب  لذا  جدًا  حادة  الشفرات 
استخدامها.

تأكد من تثبيت الغطاء وجسم المحرك بإحكام قبل 
البدء في تشغيل الجهاز.

لا تشغل الجهاز لمدة تزيد عن 20 ثانية متواصلة. 
انتظر دقيقتين )2( على الأقل قبل استخدام الجهاز 

من جديد.

أن  إلى  وانتظر  الكهربائية  التغذية  قابس  افصل 
لإزالة  المحرك  جسم  رفع  قبل  الشفرات  تتوقف 

الأطعمة من جوانب الوعاء.

لا تقم بإزالة الأطعمة من جوانب الوعاء بأصابعك. 
استخدم دائمًا ملوق مطبخ.

التنظيف
تنبيه:

افصل قابس التغذية الكهربائية وتأكد أن الشفرات 
توقفت قبل البدء في تنظيف الجهاز.

والشفرات   )D( والغطاء   )G( الوعاء  غسل  يمكن  -
)E-F( أيضًا في غسالة الأطباق في الرف العلوي، 
أو بالماء الدافئ والصابون. تأكد من تجفيفهم تمامًا 

قبل إعادة استخدامهم.
باستخدام قطعة إسفنج   )C( المحرك نظف جسم   -

رطبة أو قطعة قماش.
قبل  ا  قً مسب موضح  هو  كما  الجهاز  تجميع  أعد   -

تخزينه.
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